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Латинська мова 

ПЕРЕДНЄ СЛОВО 

(<Р<КЯ£ ( ВІС С ҐЮ) 

Підручників з латинської мови (латини, як говорять зазвичай) 
існує чимало, якихось відкриттів у цій галузі ніхто не очікує. Тож, 
беручись за підготовку даного посібника, автор поставив перед 
собою певні конкретні цілі, які виправдали б цю справу і відрізняли 
б рекомендований посібник від існуючої навчальної літератури (аж 
ніяк не підміняючи її). Цілі ці такі. 

1 . Посібник призначений саме для факультету іноземних мов - 
зокрема, для студентів-англістів (оскільки німецької чи польської 
мови на 1 курсі вони ще не вивчають) - і цим відрізняється, скажімо, 
від підручників С.Т.Жулай та Є.К.Куварової (для юридичних 
факультетів), чи Н.М.Лемпеля (для підготовки медиків), чи 
Л.Л.Звонської та В.М.Шовкового або В.Н.Ярхо та В. І. Лободи (для 
студентів відділень класичної філології). 

2. Посібник має чітку методичну орієнтацію: враховуючи, що 
навчальним планом на вивчення латини в ид ілено 25 практичних 
занять і жодної лекції, матеріал у посібнику розбито на 25 
відповідних “порцій”, при цьому теорія, розрахована від початку й 
до кінця на самостійне опрацювання першокурсниками, зведена до 
розумного мінімуму, без численних винятків, історичних екскурсів і 
стилістичних тонкощів (цим посібник відрізняється від підручників 
Р.МОленича чи В.Д.Литвинова й Л.П.Скорини для факультетів 
іноземних мов). 

3. З урахуванням того, що на 1 курсі вивчається паралельно з 
латиною курс давньоримської (тобто латинської) літератури і що 
зарубіжна література входить у фах випускників факультету, в 
посібнику різко скорочено корпус “безіменного” латинського 
матеріалу (він розрахований лише на виконання частини домашніх 
завдань, про що буде сказано трохи згодом), в основному для 
опрацювання подаються уривки з творів тих 17 давньоримських 
авторів, які репрезентовані у програмі з античної літератури. 
Подаємо їх перелік у латинському алфавітному порядку скорочених 
загальноприйнятих варіантів імен (повні імена наводимо по- 
українськи): 
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Сіпдиа Саііпа 


АриІе]и8 - Люцій Апулей Мадапренс (прозаїк, бл. 125 - після 170 
рр. н.е.); 

Сас.чаг - Гай (Кай) Юлій Цезар (полководець, бл. 100 - 44 рр. до 
н.е.); 

Саїиііш - Гай (Кай) Валерій Катулл (поет, бл. 84 - 54 рр. до н.е.); 
Сісего - Марк Туллій Ціцерон (юрист, сенатор, 106 - 43 рр. до н.е.); 
Ногаіїиь - Квінт Горацій Флакк (поет, 65-8 рр. до н.е.); 

.ІнуспаІГ - Децім Юній Ювенал (поет-сатирик, 60-ті рр. - після 127 
р. н.е.) ; 

ЬцсгеЦик - Тіт Лукрецій Кар (поет-філософ, бл. 90 - 55 рр. до н.е.); 
Майіаіік - Марк Валерій Марціал (поет, бл. 40 - бл. 102 рр. н.е.); 
Оуісііи8 - Публій Овідій Назон (поет, 43 р. до н.е. - бл. 18 р. н.е.); 
РЬассіги8 - Федр (байкар, 1 ст. н.е.); 

Р1аиШ8 - Тіт Макцій Плавт (комедіограф, бл. 250-184 рр. до н.е.); 
Ргорейіи8- Секст Проперцій (поет, бл. 49 - бл. 15 рр. до н.е.); 
8аПи8Ііи8- Гай (Кай) Саллюсгій Крісп (історик, 83 - 34 рр. до н.е.); 
Зепеса - Люцій Анней Сенека (філософ, мораліст, 4 - після 65 рр. 
н.е.); 

Тегепйиз - Публій Теренцій Афр (комедіограф, бл. 185 - 159 рр. до 
н.е.); 

ТіЬиІ Іи.8 - Альбій Тібулл (поет, ? - 19 р. до н.е.); 

Усілії і П8 - Публій Вергілій Марон (поет, 70-19 рр. до н.е.). 

Крім того, вважаємо за доцільне час від часу залучати для 
перекладу та аналізу уривки з латинського тексту Біблії (Бі§е8Іа). 
Звісно, з наукової точки зору такі переклади некоректні, бо є 
перекладами з перекладів (Біблія писана давньоєврейською та 
давньогрецькою мовами); однак латинський текст Біблії є 
найдавнішим її перекладом, найближчим до оригіналу, до того ж 
латинський текст Святого Письма й нині дуже поширений у 
католицькому світі, а мудрими сентенціями Біблія збагатила мови 
всієї планети, тож з урахуванням зазначеного для Біблії зроблено 
виняток. Частково до біблійних текстів залучаються й уривки з 
католицьких гімнів, що є латинськими оригінальними текстами. 

4. Паралельно з латиною на 1 курсі вивчається вступ до 
мовознавства. Для підсилення зв'язків між двома дисциплінами (і з 
певним випередженням) ми наводимо деякі загальнолінгвістичні 
поняття. 
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5. На 3 курсі студенти вивчатимуть історію та етимологію 
аглійської мови, де грунтовно йтиметься про історичні взаємини 
англійської та латинської мов. Випереджаючи цю працю й 
підготовляючи матеріал для неї, ми наводимо по можливості факти 
генетичної спорідненості слів і (рідше) афіксів обох мов і 
англійських запозичень із латини (див. Вступ та Словник). 
Аналогічні паралелі латини та української мови може проводити 
викладач. 

6. Для здійснення студентами перекладів з української мови на 
латину їм пропонуються 150 українських слів з латинськими 
відповідниками; ці слова є найчастотнішою складовою частотного 
словника української мови, що дозволить висловлювати латиною 
думки різноманітної тематики й достатнього рівня глибини. 

7. У словниковій подачі прикметників та інших ад'єктивних 
слів і основних дієслівних форм нами дещо змінено традиційний 
порядок, що аргументується в занятті 2. 
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Сіпдиа Саііпа 


ВСТУП 

(іт’крю'Ос'ґіо) 


Науковцям відомі понад сім тисяч мов, серед них біля 5 тисяч 
мертвих, тобто таких, які в сучасному світі не є рідними для жодного 
народу, які біля колиски не передаються жодною матусею жодному 
немовляті. . . Чому ж майбутній фахівець у галузі англістики мусить 
вивчати саме латину - мертву за вказаною ознакою мову? 

Справа в тому, що латина в стародавньому світі виконувала ту ж 
роль ( і з тих же причин), що й англійська в сучасному світі (через що 
англійська й вивчається нині так широко). Вийшовши на історичну 
арену десь на початку 1 тисячоліття до н.е., латина була однією з мов 
багатьох стародавніх племен, а саме племені області БаНиш на 
Аппенінах (нині область БаНо, відома своїм футбольним клубом) з 
головним поселенням Воша - звідсіля й назви латина, латинський, 
римський, римлянин, романський. Але, на відміну від інших племен, 
римляни (латиняни) виявилися народом дуже войовничим і удачливим 
у цій войовничості. Тому свою мову, латину, непереможні римські 
легіони (спочатку від імені царства, потім республіки, а насамкінець 
імперії) вогнем і мечем розносили й насаджували по всьому 
то дішн ьому світові. Якщо зосередитися лише на Європі, то до 5 
століття н.е., коли перестала існувати Римська (Західна) імперія, 
римляни настільки сильно винищили народи Південної Європи 
(кельтів, галлів, даків, етрусків та ін), що за кілька сторіч у містах і 
містечках, де стояли римські гарнізони, зовсім зникли місцеві мови, 
залишки їх збереглися у вигляді субстрату дише в сільській 
місцевості, де завойовники бували тільки набігами. Тому на час 
постання там нових самостійних національних держав (Італії, Франції, 
Іспанії, Португалії, Румунії з Молдовою) виявилося, що там усюди 
панує латина; але з плином часу в кожній країні ця єдина латинська 
мова урізноманітнювалася місцевими субстратами. Так на грунті 
латини виникли італійська, французька, іспанська, португальська, 
румунська, молдавська (а у Швейцврії ще й ретто-романська, у Франції 
певного мірою провансальська, в Іспанії каталонська) мови, які являють 
романську груліу мов індоєвропейської сім'ї, для яких латина є, 
фігурально кажучи, мовою-матір'ю. 

Територія сучасної Англії теж була завойована зусиллями Цезаря і 
протягом чотирьох століть мала статус римської колонії, і в ту добу 
латина широким сірумом ринула до Британії; до цього додалася ще та 
обставина, що в 1 1 - 14 сторіччях н.е. Англія знаходилася у васальній 
залежності від Франції, тож у цей час Англію заполонила французька 




Латинська мова 


мова (тобто та ж латина, тільки в регіонально-осучасненому варіанті). 
Щоправда, предки сучасних англосаксів у обох випадках знайшли сили 
скинути ярмо залежності й відродитися ж сильна самостійна нація, тож 
англійська мова не увійшла у склад романської групи, залишившись 
мовою германської групи індоєвропейської сім’ї, однак багатосотрічне 
панування латини на британських землях не пройшло безслідно: в 
сучасній англійській мові не просто багато, а дуже багато латинізмів, 
тобто лексичних запозичень із латини - ж прямих (напр., ІаЬоиг із лат. 
ІаЬог), так і опосередкованих французькою мовою (напр., англ. ІаЬІе 
через фр. СаЬІс з лат. ІаЬйІа “дошка”), і в курсі латини на це буде 
звернуто увагу, ж і на ті (менш очевидні) факти, що свідчать про 
генетичну спорідненість латини та англійської мов ж мов двох груп 
(романської та германської) однієї індоєвропейської сім’ї, тобто, 
фігурально кажучи, ж мов - троюрідних сестер. Перший зі згаданих 
факторів проявив себе і в англійській граматичній термінології, що 
студент легко відчує при ознайомленні з термінологією латинською. 

Зрозуміло, насильницьке насаджуваання латини ж мови 
колонізаторів викликало спротив поневолених народів і ненависть до 
неї. З іншого боку, висмоктування римською державою соків з усього 
завойованого люду дало їй можливість виплекати протягом століть 
потужну талановиту інтелектуальну еліту, жа створила культурний 
доробок такого високого гатунку, що він викликав у всьому 
тодішньому світі повагу до себе, отже, й до латини ж виразника й носія 
цієї культури. Зацікавленість європейців у латині підсилювалася в 
середньовічну епоху ще й тим вагомим фактором, що ця мова стала 
офіційною мовою католицизму - всесвітньо розповсюдженої гілки 
християнства ( Шоіікоз по-давньогрецькому й означає “всесвітній”). 
Тому в Європі по ХУ111 сторіччя включно культурна людина не 
мислилася без досконалого володіння латиною; та й у XIX столітті ця 
мова обов’язково вивчалася в гімназіях, ліцеях, університетах 
(включаючи й Російську імперію - отже, й Україну). Розвиток цілої 
низки наук в Європі (біології, хімії, медицини й фармакології, 
юриспруденції, історії) проходив під особливо виразним впливом 
латини, тому й нині у підготовці відповідних фахівців має місце 
вивчення мови стародавніх римлян. Це робить латину не зовсім 
мертвою мовою, вона потрапляє на сторінки творів письменників ( у 
тому числі й українських, зокрема й житомирських) Х1Х-ХХ1 сторіч, 
латинські афоризми вітають нас у громадських місцж Житомира, в 
чому матимемо можливість пересвідчитися у розділі “Дидактичні 
матеріали”. 
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Заняття 1 

(Репзит ргіїїшт) 

ГРАФІКА ТА ФОНЕТИКА 
(дгарЯї^е еі рЯопеіїЯе) 

Одним із яскравих проявів впливу латини на мови Західної, 
Центральної та частково Східної Європи є використання цими 
мовами латинського алфавіту з певними додатками у вигляді 
специфічних літер. Англійський алфавіт додав до латинського лише 
літеру м. Отже, якщо англійський алфавіт містить 26 літер, то в 
латинському їх було 25. Розглянемо фонетичне значення тих із них, 
які є “проблемними” для студента-англіста, порівнюючи правила 
вимови з українською мовою. 

Латинська літера а завжди читається як українська літера а. 
Латинська літера с читається перед звуками [і] та [е] як українська 
ц, в усіх ін ш их випадках - як українська літера к. Латинська літера е 
завжди вимовляється як українська е, латинська § - завжди як 
українська ґ. У вимові латинської літери Ь допускаються два 
рівноправні варіанти: або як відповідної англійської літери перед 
голосними, або як української літери г; ми віддаємо перевагу 
останньому варіантові, враховуючи те, як по-українському прийнято 
вимовляти латинізми гербарій (від ЬегЬа «трава»), гортензія (від 
Ьоі'Ш.ч “сад”). Латинська літера і завжди вимовляється як українська 
і, латинська,] - як українська й. 

Спочатку в латинській графіці не було літери |, її функцію 
виконувала літера і; тому деякі сучасні посібники з латини 
користуються літерою ], а деякі обходяться без неї. 

Латинська літера 1 вимовляється так, як і відповідна англійська 
(так зване середньоєвропейське напівм’яке І). Українська мова не 
має такого звука, вона знає або твердий, або м'який звук [л]; ось 
чому латинізми в нас передаються по-різному: лаборант - ляпсус, 
лупулін - люкс, навіть у споріднених словах лапідарний - ляпіс, 
целулоїд - целюлоза. 

Латинська літера о завжди означає той же звук, що й українська 
о, літера г - розкотистий приголосний, що передається українською 
літерою р. Літера 8 означає звук, який передається українською 
літерою с, але між голосними - звук, що передається українською 
літерою з; літера і - звук, позначуваний в україеській мові літерою т, 
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а в буквосполученні ії (якщо воно не слідувало за 8) перед будь-якою 
голосною - звук, що передається українською літерою ц. Латинська 
літера и завжди означає звук, передаваний українською літерою у, 
латинська літера у - звук, що передається українською літерою і. 

Латинській графіці були притаманні також деякі диграфи - 
сполучення двох написаних поспіль літер для позначення одного 
звука. Розглянемо лише ті диграфи, які є “проблемними” для 
студентів-англістів. Диграфи ае та ое передавали той же звук, що й 
літера е (якщо ж буквосполучення ае та ое не були диграфами й 
означали кожне відповідні звукосполучення, то над літерою е 
ставляться дві крапки: аег, роеіа). Диграф еЬ означав звук, що 
передається українською літерою х; Йі - той же звук, що й літера і, 
диграф гЬ - той же звук, що й літера г. 

В латині були два дифтонги: аи (аигит) та еи (пеиігат). 

Наведені правила читання латинських літер не є в повному 
обсязі давньоримськими, вони були встановлені в епоху 
Середньовіччя як наслідок поступових домовленостей між діячами 
католицизму та науковцями різних європейських країн заради 
взаєморозуміння при усних контактах. Тому ці правила можуть 
дещо відрізнятися в різних сучасних країнах, а латинізми мати по 
декілька варіантів: Цезар - кесар - цесар. 

Літери к, у, х, диграф рЬ вживалися лише в словах, запозичених 
латиною з давньогрецької мови, диграфи Йі, гЬ - у давньогрецьких і 
зрідка давньонімецьких запозиченнях. 

У зв’язку з відміченим подвійним звуковим значенням літер С, 8, 
і в латині мали місце позиційні чергування, які не відбивалися на 
письмі, наприклад: атїси.ч “друг” [амікус] - атїсі “друзі” [аміці], 
8ипІ “вони є” [сунт] - СІС8ШД “вони відсутні” [дезунт], роїепйа “сила” 
[потенціа] - роїепіег “сильно” [потентер]. З іншого боку, однакове 
звукове значення літери е та диграфів ае, ое, літери І і диграфа рЬ 
призводило до виникнення омофонів - слів, які вимовлялися 
однаково при різному написанні: циезііо “скарга” - циаекїіо 
“питання” (в обох випадках вимовляється [квестіо]), репагіш 
“продовольчий” - роепагіш “каральний” (в обох випадках 
вимовляється [пенаріус]), ї'оси.ч “вогнище” - РЬссш “Фок, чоловіче 
ім я” ( в обох випадках вимовляється [фокус]). 

Варто звернути увагу бодай у загальних рисах на фонетичні 
чергування, що знаходять віддзеркалення на письмі. Вони мали 
місце в процесах словозміни та словотворення. Щодо чергувань, 
пов’язаних зі словозміною, то про них ітиметься пізніше (заняття 2, 
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7). Відносно ж словотворення зазначимо, що приєднання до слова 
префікса нерідко призводило в латині до чергування кореневих 
голосних (атїсш “друг” - іпііпТсії.ч “недруг”, е§еге “гнати” - асіщсгс 
“приганяти”) та префіксальних приголосних (соІ1аЬа8сеге 
“захитатися”, соттасегайо “розпад”, соппаШгаіїо “вродженість”, 
сопсріагс “вповзати”). 

Певні труднощі при вивченні латинської фонетики становлять 
правила наголосу (акцентологічні правила). Все було просто, якщо 
слово мало два склади: наголос у таких словах завжди падав на 
передостанній (тобто перший) склад. Картина ускладнювалася, 
якщо слово мало більше, ніж два склади: в таких словах наголос 
падав або на передостанній склад, або на третій від кінця. Тут діяли 
(з певними винятками) наступні три правила: 

1) у словах, які містили в передостанньому складі голосний 
диграф, наголос падав на цей диграф (атоепе “приємно”); 

2) у словах, де між останніми двома голосними містилися два- 
три приголосних, наголос падав на передостанній склад (та§І8Іег 
“учитель”); 

3) у словах, де між двома останніми голосними не було жодного 
приголосного, наголос падав на третій від кінця склад (Іегііи.ч 
“третій”). 

Якщо діє одне з цих трьох правил, то ніякої додаткової підказки 
щодо наголосу студент не одержуватиме. Але в багатьох латинських 
словах не можна застосувати жодне правило (коли між двома 
останніми голосними був один приголосний): сШсітш, атаге. . . У 
таких випадках наголос падав на передостанній склад, якщо він 
містив довгий голосний звук (позначається рискою над голосним), і 
на третій від кінця склад, якщо в передостанньому складі був 
короткий голосний (позначається дужкою над цим коротким 
голосним): атаге, сШсїтш. . . 

Інколи виникає пропозиція обмежитися одним знаком, тобто 
ставити лише риску на позначення наголосу або над передостаннім, 
або над третім від кінця складом. Це було б неправильно, бо якщо 
передостанній склад містив короткий голосний, то наголос падав 
обоє ’язково на третій від кінця склад незалежно від того, чи він був 
довгим, чи коротким, тож ставити над ним риску було б 
некоректним. Взагалі ж у латині будь-який голосний обоє ’язково був 
або довгіш, або коротким, цією ознакою, як і в сучасній англійській 
мові, могли розрізнятися або слова (сісмсііа “бездіяльність” - сісмсііа 
“занепад”), або словоформи (8ІІуа “ліс” - 8ІІуа “лісом, у лісі”). Однак 
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відсутність у сучасному світі реального латиномовного середовища 
робить неактуальним дотримування у вимові довготи чи короткості 
всіх голосних - отже, немає потреби й на письмі ставити риски та 
дужки над усіма голосними, крім передостаннього складу заради 
позначення наголосу. 

Особлива ситуація виникає тоді, коли ми хочемо домогтися того, 
аби поетичний текст звучав саме по-поетичному, тобто мав 
ритмічний характер (найчастіше ця ритміка мала вигляд гекзаметра 
- шестистопного розміру, інколи пентаметра - п’ятистопного 
розміру; у занятті 23 студент зустріне і ямбічний триметр). Наша 
поетична ритміка хоч і користується античною термінологією (ямб, 
хорей, той же гекзаметр), але принципово незіставна з античною, 
зокрема й давньоримською, бо в античній поезії ритм утворювався 
чергуванням довгих і коротких складів, а в сучасній українській чи 
англійській - чергуванням складів наголошених і ненаголошених. 
Ось чому в поетичних латинських текстах ми будемо ставити на 
позначення наголосу риску, причому ці позначки можуть виглядати 
порівняно з прозаїчними текстами як “неправильні” (наголос на 
останньому складі, два наголоси в одному слові, ненаголошені 
слова, наголос на односкладовому слові). Наприклад (Оуісііиз): 

135 псс егї8 Міх, ти1їб8 питегаЬН атїсо8 “Поки будеш щасливий, 
нараховуватимеш багатьох друзів” (див. заняття 8). 

Принагідно зазначимо, що в латинській поезії заради ритміки 
інколи випускалися закінчення слів (див. заняття 23). 

Домашнє завдання 

Запалі ’ятати українські слова в латинських перекладах 
і (та), не, що, як, а, але, так 

Прочитати імена давньоримських письменників (див. “Переднє 
слово ”). 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину неповні речення 
Не так. А як? Що і як? 

Прочитати латинські речення, перекласти на українську мову 

ІЬі уісіогіа, иЬі сопсогсііа. Ехрегіепііа езї орґїта та§І8Їга. Оііит 
ро8І пе§ойит. 8сіепйа роїепііа Є8І. 
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Заняття 2 

(Репвит 8есипс1ііт) 

МОРФОЛОГІЯ: ЗАГАЛЬНИЙ НАРИС 
(МогрЯоСодїсит зиттагіит) 

На відміну від англійської мови, в якій мало закінчень, тобто 
небагата морфологія, що компенсується суворими синтаксичними 
правилами (аналітичний тип мови), латина мала розвинену 
морфологію з розлогою системою закінчень і досить невимогливі, 
“вільні” синтаксичні правила (синтетичний тип мови). Тому в 
даному посібнику немає спеціального синтаксичного розділу, 
граматика зведена до морфології, синтаксичні ж коментарі даються 
час від часу в міру потреби. 

Іменна морфологія латини характеризувалася тими ж чотирма 
частинами мови, що й сучасні європейські мови (іменник, 
прикметник, числівник, займенник). Ці частини мови 
відмінювалися: іменники - за п’ятьма відмінами, прикметники і 
деякі схожі з ними займенники та дієприкметники - за першими 
трьома відмінами з цих п’яти. Відмінювання здійснювалося за 
шістьма відмінками: 

ІЧотіпаЙуик - називний відмінок; 

Оєпійуш 

(Оєпєйуиз) - родовий відмінок; 

О&йуш - давальний відмінок; 

Ассизайлоїк - знахідний відмінок; 

АЬІ&йуш - орудно-місцевий відмінок; 

Уосайуик - кличний відмінок (спеціальну форму мав 
.ли т е у другій відміні, та й там обмежено). 

З латинськими прийменниками вживалися лише два непрямі 
відмінки іменників - ассшайуш та айіайуш. У словнику латинські 
прийменники обов’язково супроводжуються вказівкою на відмінки, 
з якими вживався прийменник: ром (+ас.), сіс (+аЬ1.), 8ііЬ (+ас., аЬІ.) і 
под. 

Іменні частини мови характеризувалися категорією роду. Родів 
було три: (§епи8) їетіпїпит - жіночий, (§епи8) таксиїтит - 
чоловічий, (§епи8) пеийит - середній. Кожний рід мав типові (тобто 
не єдині) закінчення: ґеітшпшп - а, таксиїїпит - ш, пеийит - ит. 
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Латинська мова 


Приналежність до певного роду в латині та в українській мові часто 
не співпадають: пишете т - число ер.; циасеїіо/- питання ср. і под. 

Оскільки для іменників приналежність до певного роду й певної 
відміни - характеристика стала, то в словнику це подається так: 
уісіогіа / ( 1 ), тобто іменник жіночого роду першої відміни; атїсш т 
(2), тобто іменник чоловічого роду другої відміни - і т.п. 

Якщо прикметник мав три родові форми, то зазвичай ці форми 
розподілялися між відмінами так: жіночий рід належав до першої 
відміни, чоловічий та середній - до другої. Тому традиційне 
“патріархальне” розташування прикметникових родових форм у 
словнику та в таблицях відмінювання (чоловічий, жіночий, 
середній) виглядає граматично нелогічним, бо розриває відміни 
(друга, перша і знову друга). Щоб уникнути цього, ми пропонуємо 
інший порядок словникового розміщення родових форм 
прикметників: їешіпїпиш, таксиїтит, пеиішт (та§па, та§пие, 
та§пит і под.). Якщо прикметник чи займенник мав дві родові 
форми чи одну на всі три роди, то він належав до третьої відміни: 
отпІ8 /т, отпе п “вся, весь, все”; Міх І'тп “щаслива, щасливий, 
щасливе”. Приналежність прикметників і прикметникоподібних слів 
до певних відмін у словнику не позначується. Оскільки в українській 
мові прикметники відмінюються зовсім не так, як іменники, то при 
українсько-латинських чи латинсько-українських перекладах (у 
словниках) українські прикметники залишаються в традиційній 
формі чоловічого роду: великий “та§па, И8, ит”; Іасїіа, и8, ит 
“мовчазний”. 

Латина мала два числа: (пишете) еііщиіаїїе (однина), (пишете) 
ріигаїіе (множина). Стала приналежність іменника тільки до однини 
чи тільки до множини в латині могла не співпадати з аналогічним 
явищем в українській мові: саеіга рі. - табір одне, їтігса - вила ми. 

к к к 

Морфологія дієслова характеризувалася в латині тими ж 
граматичними категоріями, що й у сучасних мовах: станом ( і його 
підгрунтям - розрізнюванням перехідних і неперехідних дієслів), 
способом, часом, особою, числом. Категорія виду була мен ш чітко 
виражена, ніж в українській мові, - в цьому плані латина більш 
близька до англійської; не мало латинське дієслово (дієслово як таке, 
без урахування дієприкметників), на відміну від українського, й 
жодних проявів категорії роду. 
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Латинське дієслово (уегЬиш) мало чотири основні форми, від 
яких утворювалися всі інші, неосновні. Чотири форми мають 
відмінності в основах. Традиційно основні форми прийнято 
розташовувати (в тому числі й у словнику) з такою послідовністю: 
ргаезепз, регіесШт, зирТпит, іпїїтіїУиз, наприклад: уісієо, уісіі, \Ї8ит, 
уісіеге. Ми вважаємо такий порядок нелогічним: інфінітив і презенс 
мають фактично одну основу (в нашому прикладі - уісіє-). Більше 
того, в інфінітиві ця основа для деяких дієслів проступає чіткіше, 
ніж у презенсі (наприклад, форма презенсу ато “я люблю” 
демонструє нібито основу ат-, тоді як дійсна основа тут ата-, яку 
легко побачити в інфінітиві атаге). Тільки у третій дієвідміні (див. 
далі) картина була складнішою. Крім того, те, що коротко 
називається латинським інфінітивом, насправді є інфінітивом лише 
презенса, бо деякі інші дієслівні часи мали інші форми інфінітива 
(див. заняття 9-10). Ось чому ми розташовуємо основні дієслівні 
форми таким чином: (пккіи.ч) іпіїпіїї\аі8, ргае8еп8 (1 особа одн.), 
регіесШт (1 особа одн.), 8иртит, чим, до речі, дещо наблизимо 
словникову подачу латинських дієслів до традиції словників 
сучасних європейських мов. 

Кожна з основних форм дієслова (крім четвертої, маловживаної) 
вивчатиметься окремо, тут дамо лише найперші відомості: іпйпіїТуня 

- це неозначена форма, інфінітив; ргае8еп8 - це теперішній час, 
презенс; регіесШт - це минулий час доконаного виду, перфект; 
8ирїпит - це цільова форма дієслова, супін. При утворенні основних 
форм багатьох дієслів відбувалися чергування голосних і 
приголосних звуків: уіуо - уіхі, бате - сіесіі та ін.; інколи мав місце 
суплетивізм - утворення форм одного дієслова від різних основ: Є88Є 

- 8ііт - Ші та ін. 

ТпїіпЦїуіі8 ргае8епй8, який для спрощення називатимемо далі 
інфінітивом, дозволяє розрізняти дієслова правильні та неправильні. 
Правильні дієслова відповідали трьом вимогам: 

1) у правильних дієслів основа інфінітива закінчується голосним 
звуком (ось чому їег-ге “нести” - неправильне дієслово); 

2) правильні дієслова мали інфінітивне закінчення -ге (ось чому 
Є8-8Є “бути” - неправильне дієслово; 

3) правильні дієслова в інфінітиві та презенсі мали перед 
закінченнями однакові голосні (ось чому е-о “йду” - і-ге “йти” - 
неправильне дієслово). 
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Ялтинська мова 


Правильні дієслова завжди належали до однієї з чотирьох 
дієвідмін в залежності від характеру кінцевого голосного основи, а 
саме: 

у першої дієвідміни основа закінчувалася на а(ге); 
у другої дієвідміни основа закінчувалася на е(ге); 
у третьої дієвідміни основа закінчувалася на е(ге); 
у четвертої дієвідміни основа закінчувалася на ї (ге). 

Окремих зауважень потребує третя дієвідміна - найскладніша, 
“найпримхливіша” з усіх чотирьох. Кінцевий голосний основи е 
вживався лише в трьох формах: в інфінітиві (сіісегс), в однині 
наказового способу (сіісе) та в другій особі однини пасивного стану 
(сіісегік “про тебе говорять”), в інших формах цей голосний або 
випадав, або чергувався з іншими голосними (див. наступні заняття). 
Третя дієвідміна мала два варіанти (III- 1 і ІІІ-2), різниця між якими 
буде показана в наступному, третьому занятті. 

При включенні дієслова у словник ми вказуємо на його 
приналежність до дієвідміни або на його неправильність, наприклад: 
8Іаге, 8ґо. 8Іей, 8(а(ит (1); уеііе, уоіо, уоіиі, уиІШт непр. Якщо в 
дієслова не зафіксована одна з чотирьох основних форм, це 
позначається рискою: аррагеге, аррагео, аррагаі, - . 

Розглянемо утворення в латині наказового способу - (їткхіи.8) 
ітрегай\аі8. Він утворювався в однині нульовим закінченням, у 
множині - закінченням —Се. У дієслів третьої дієвідміни у множині 
перед закінченням -Іе показник основи е змінювався на ї. 

Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 
рік, життя, великий, бути, говорити, в (у), з 
Проаналізувати в латинських афоризмах прояви типових форм 
жіночого, чоловічого та середнього родів, інфінітива та наказового 
способу дієслів 

ИсШт - їасШт “Сказано - зроблено”. Ніс Шюс1и8, Ьіс 8а11а! 
“Тут Родос, тут стрибай!”. 8ареге аисіс! “Насмілюйся мислити”. 
ТаЬШа га8а “Чиста дошка”. 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину речення та словосполучення 

Великий рік. Не говори так. Як бути і що говорити? 
Перекласти на українську мову латинські речення з морфологічним 
аналізом слів 
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Саезаг: Рс8ііпа Іепіс! Ногаїіиз: Рсі'8іа аіцие оЬсІига. 8епеса: Уіуеге 
тіїіїаге С8(. Ріаиіш: 1 )АЬі циасгсгс. 2) Вепе атЬйІа сі гесІатЬйІа! 
Перекласти на українську > мову назву твору М.Коцюбинського (див. 
дидактичні матеріали) 

Записати латинськими літерами й перекласти на українську мову 
латинські слова з “Енеїди” І.Котляревського (див. дидактичні 
матеріали) 

1У-46, 7; 47, 6,8; У1 -85, 1,8,9. 
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Заняття З 

(Репвит Іегііит) 


Латинська мова 


ПЕРША ВІДМІНА. ТЕПЕРІШНІЙ ЧАС ДІЙСНОГО 
СПОСОБУ АКТИВНОГО СТАНУ 
(ЮесСіпаііо ргіта. (Ргаезепз іпсСісаІюі асіюі) 

До першої відміни в латині належали слова (іменники - 
переважно, а прикметники й прикметникоподібні слова - виключно) 
жіночого роду з початковим (словниковим) закінченням -а. До 
чоловічого роду тут належали нечисленні іменники зі значенням 
осіб чоловічої статі (наприклад, роеіа). Перша відміна 
характеризувалася такими закінченнями: 


N. 

Зіщиіагіз 

-а 

Ріигаїіз 

-ае 

С. 

-ае 

-агит 

П 

-сіє 

-із 

Ас. 

-сип 

-аз 

АЬІ. 

-а 

-із 


к к к 

Латинське дієслово в дійсному способі активного стану мало 
шість часових форм. Із цих шести форм п’ять мали одні й ті ж 
особово-числові закінчення (лише в першій особі однини були два 
розрізнювальних варіанти). Відмінності між п’ятьма часовими 
формами створювалися не закінченнями, а наявністю чи відсутністю 
суфікса. 

Ось ці шість особово-числових закінчень: 


8іп§иІагіз Ріигаїіз 

Регзбпа ргіта -о/-т -тиз 

Регебпа зссишіа -5 -(із 

Регзбпа іегііа -і -пі 


Теперішній час, презенс, приєднував закінчення безпосередньо 
до основи інфінітива-презенса, тобто часового суфікса не мав. 
Бездоганно це проявлялося у дієслів другої дієвідміни. У першій 
дієвідміні перша особа однини перед закінченням втрачала голосний 
звук основи -а ( так звана діереза). У четвертій дієвідміні між 
основою та закінченням третьої особи множини з’являвся вставний 
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звук и (так звана епентеза). У варіанті III- 1 третьої дієвідміни 
презенс у першій особі однини втрачав перед закінченням показник 
основи е, у третій особі множини це е змінювалося на и, а в ін ш их 
формах - на і. У варіанті ІІІ-2 показник основи е був лише в 
інфінітиві, основа ж презенса в усіх шести формах закінчувалася на ї 
(їассгс “робити” - І'асіо “роблю”), тобто графічно варіант ІІІ-2 
повністю співпадав з четвертою дієвідміною, включаючи і з’яву 
додаткового и в третій особі множини, фонетична ж різниця 
полягала в тому, що у III- 1 в першій та другій особах множини і 
було коротким (наголос падав на третій від кінця склад), а в 
четвертій відміні і було довгим (наголос падав на передостанній 
склад): їасїти.ч - уепїтіі8 і т.д. 

Перша особа однини мала закінчення -о; тільки неправильне 
ДІЄСЛОВО Є88Є та префіксальні утворення ВІД НЬОГО, зокрема рОІЄ88Є, 
мали тут закінчення -т. 

Оскільки дієслово Є88Є дуже часто зустрічається в латинських 
текстах (подібно до англійського Ье), наведемо таблицю його форм у 
презенсі: 


8іп§иІагіх 

Регебпа ргіта хи-т 

Регебпа 8есиікІа е-х 

Регебпа Іегііа ех-і 


РІигаІіх 

хи-тих 

ех-ііх 

хи-пї 


Це допоміжне дієслово-зв'язка є дуже давнім 
загальноіндоєвропейським, тому можна спостерігати генетичну 
спорідненість латинського кореня Є8- та англійської словоформи І8, 
закінчення в латинському 8іі-ш та англійському а-ш. 

Наведемо ще особово-числові форми в презенсі 
неправильного дієслова уєііє “хотіти”, оскільки в його основі мають 
місце суттєві чергування: 


8іп§иІат 

Регебпа ргіта уоі-о 

Рег8бпа 8есипсІа і 4-х 

Регвбпа Іегііа ічіі-і 


РІигаІіх 

уоїй-тш 

уиі-іїх 

уоіи-пґ 


Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 
країна, земля, могти, знати, свій, новий, на прийм. 
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Проаналізувати в латинських афоризмах прояви першої відміни та 
теперішнього часу 

А таї уісґоі'іа сигат “Перемога любить старанність”. Асцлїіа 
поп саріаі тиксак “Орел не ловить мух”. Ациа Ье8ІіІ8 еі ріапгіз 
песе88агіа Є8І “Вода необхідна тваринам і рослинам”. Со§ЇІо - ег§о 
8ііт (Декарт) “Я мислю - отже, я існую”. 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину речення 

(Ми) знаємо, що земля велика. (Ви) говорите: “Своя країна не 
може бути новою”. 

Перекласти на українську > мову > рядок У- 5 із “Саисіеатш” 
(дидактичні матеріали), назву > оповідання Михайла Коцюбинського 
(там само) 

Записати латинськими літерами й перекласти латинські слова з 
“Енеїди” І.Котляревського, дати граматичну характеристику > 
жартівливіш “латинізмом” (дидактичні матеріали) 

ІУ-47, 2; УІ-84, 9; 85, 2. 


Синтаксичні коментарі. Як мова синтетична, латина 
характеризувалася вільним (навіть порівняно з українською, теж 
синтетичною, а порівняно з аналітичною англійською - аж надто 
вільним) порядком слів, при перекладах цей фактор слід 
враховувати і “збирати до купи” слова відповідно до вимог 
вправного українського стилю. 

Подібно до англійської мови (хоча дещо не так строго), латина 
вживала у презенсі дієслівну зв’язку там, де українська мова 
обходиться без неї. 

Давні римляни віддавали перевагу означено-особовим реченням 
(тобто уникали вживання займенників першої та другої осіб у 
функції підмета), тоді як українська віддає перевагу в таких 
випадках двоскладним реченням з уживанням займенників-підметів; 
це варто враховувати при перекладах. 

Там, де українська мова вживає так званий орудний 
предикативний відмінок (Він є інженером'. Вона виглядає веселою'. 
Брата вважають сміливіш - і т.п.), в латині вживався відмінок, 
узгоджений або з підметом (тобто потіпаЙуи8), або з прямим 
додатком (тобто ассшаїїуш). 
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Сіпдиа Саііпа 


Заняття 4 

(Репвит ^иа^іит) 

ЗАКРІПЛЕННЯ ТЕМ ЗАНЯТТЯ З 
(Тіхаїіо іЯетаїит репзі Іегііі) 

Домашнє завдання 

Запалі ’ятати українські слова в латинських перекладах 

до прийм., перший, бачити, хотіти, високий, сила, боротьба 
Перекласти на українську’ мову латинські афоризми, 
проаналізувати в та прояви першої відміни та теперішнього часу 
Атісіііа \ЇІат ота! ТапШт зсітиз, циапШт тетогіа іепетиз. 
ІлПега зсгірїа тапеї 

Ауднторна робота 

Перекласти на латину наступні українські речення 

(Я) хочу знати нове життя країни. (Ми) бачимо боротьбу 
великих сил на землі. 

Перекласти з латини на українську > мову речення та провести 
морфологічний аналіз словоформ 

Сісего: 1) ЕрізїШа поп егиЬезсії. 2) Іп Іійегіз їиіз асциісзсо. ТіЬиІІш 
(вірш.)'. Оеропїї Яауаз аппиа іегга сотая. 8а11изіїш: 8айз с1ос|исп[іас, 
заріепїіае рагит. 8епеса (див. дидактичні матеріали - гасло на 
Житомирському агроекологічному університеті)'. N <>11 зсЬоІае, зссі 
уііае сіізсїтиз. Литепаїіз (вірш.)'. Баї уепіат согуїз, уехаї сепзйга 
соїйтЬаз. Ногаїіиз: 1) (вірш.) Аиї ргосіеззе уоїйпї, аиї сісІссСагс роеїае. 
2) ЕГпсІе уєпіз сі с|ио Іспсііз? Тегепііш: ІЧозІгапкще абиіезсепїіат 
ЬаЬепї безрісаїат 

Синтаксичний коментар до речення Сенеки: тут форми з 
закінченням -ае являють собою сіайуиз соттбсіі - давальний 
сприяння; на українську його краще перекладати родовим із 
прийменником для (пор. в українській: подарунок братові - 
подарунок для брата). 
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Латинська мова 


Заняття 5 

(Репзшп і|іііп(ипі) 

ДРУГА ВІДМІНА. МИНУЛИЙ ЧАС 
НЕДОКОНАНОГО ВИДУ 
(ФесСіпаііо зесипсґа. Ітрег/есіит іпсСісаІюі асіїуі) 

До другої відміни в латині належали іменники чоловічого та 
середнього родів з типовими початковими закінченнями -из т та 
-ит п, а також чоловічого роду з нульовим закінченням І після 
звукосполучення єг-. Усе це стосується і форм чоловічого та 
середнього родів прикметників та прикметникоподібних слів з 
трьома родовими формами. У словах чоловічого роду на ег' звук [е] 
міг бути невипадним і випадним: наприклад, у прикметнику ИЬег 
“вільний” звук [е] був невипадним (тому в англійському латинізмі 
ІіЬсПу між Ь та г пи ш еться літера е), а в іменнику ИЬег “книжка” звук 
[е] був випадним (тому в англійському латинізмі НЬгагу між Ь та г 
літера е відсутня). У словнику випадний характер е позначатиметься 
в іменниках знаком в прикметниках невипадний чи випадний 
характер е позначатиметься скороченим записом форм чоловічого та 
середнього родів. До слів на (ег)' приєднувався ще іменник уіг 
“ чоловік; герой”. 

Серед іменників чоловічого роду з початковим закінченням -из 
були, як виняток, деякі слова жіночого роду: Ьитиз “земля, ґрунт” 
(цей образ у римлян, як і в ін ш их народів, асоціювався з образом 
матері-годувальниці), назви дерев - пор. рорйіиз т “народ” і рорйіиз 
/ «тополя» (в міфологічному мисленні античних народів за кожним 
деревом була закріплена німфа-дріада, свого роду мавка). Випадки 
іменників середнього роду з цим початковим закінченням 
поодинокі: ре1а§из п “море”. 

Друга відміна мала таку систему закінчень: 
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Сіпдиа Саііпа 

У формі уос&йуш (кличній формі) закінчення е мають усі 
слова (іменники та прикметники, прикметникоподібні слова) з 
початковим закінченням -и8, окрім тих, що перед — ив мають і 
(закінчуються на -іиз): останні в кличній формі мають нульове 
закінчення І Слова сіеиз, теи8 мають кличну форму сіі, ті. 

•к -к -к 

ІтреіїесШт - минулий час недоконаного виду, імперфект, - 
утворювався від основи інфінітива-презенса за допомогою суфікса 
-Ьа- у дієслів першої та другої дієвідмін і -еЬа- у дієслів третьої та 
четвертої дієвідмін (у третьої дієвідміни - лише від основи презенса 
1 особи однини). Особово-числові закінчення були такі, як у 
презенсі дієслова Є88Є (див. заняття 3). Саме це дієслово та 
префіксальні похідні від нього утворювали імперфект без суфіксів - 
від кореня ега- за допомогою згаданих закінчень. Неправильне 
дієслово іге “іти” утворювало імперфект від основи інфінітива і- за 
допомогою суфікса -Ьа-, неправильне дієслово тоїіе “хотіти” - від 
основи презенса 1 особи однини тої- за допомогою суфікса -еЬа-. 

Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 
товариш, око, слово, війна, наш, іти, ось 
Проаналізувати в латинських афоризмах прояви другої відміни та 
імперфекта'. 

НаЬепІ 8иа їаіа ИЬеІІі “Книжки мають свої долі”. Іп 8аесй1а 
8аеси1бгит “Во віки віків”. 8іс Ігап8ІІ ріогіа типсіі “Так минає слава 
світу (земна слава)”. Уае уісііз! “Горе переможеним!”. Рорйіі апііциі 
ПШІЮ8 сісо8 соїеЬапІ “Античні народи пошановували багатьох богів”. 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

На ш і товариші були першими в на ш их очах. (Вони) знали 
силу високих слів. Роки війни були роками великої боротьби. 
Записати латинськими літерами латинізми (в тому числі й 
жартівливі) з наступних місць “Енеїди” 1. Котляревського, 
перекласти на українську > мову, проаналізувати прояви другої 
відміни 

1У-46, 1,2,5; У1- 84, 6:85,3,6,10. 

Перекласти з латини речення з морфологічнім аналізом слів 
8і1уа асИїаегеЬаі. Котапі іп іЬсаіго сІатаЬапі: риІсЬге, Ьепе, гесіе. АЬ 
ото шцис асі таїа. №рійпи8 іп Осеапо ЬаЬііаЬаі. 
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Заняття 6 

(Репвит 8ехІит) 

ЗАКРІПЛЕННЯ ТЕМ ЗАНЯТТЯ 5 
( ( Гіуаііо іЯетаІит репзі ^иіпіі) 

Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 
по, тільки, треба, мусити, другий, світ, народ 
Перекласти з латини, проаналізувати прояви другої відміни та 
імперфекта 

Ргіто арисі Котапо8 раїл и.ч 8егубгит питегш егаї, пат а§ГО8 
поп коїит 8ет, 8ед еііат сіотіпі соїсЬапІ; ро.чСса Іатеп та§па 
кегубгат ІигЬа егаї. 

Ауднторна робота 

Перекласти на латину наступні українські речення 

Треба бачити великі сили свого народу. (Ви) мусите знати життя 
нових країн у світі. (Він) хотів говорити з другим товаришем. 
Перекласти латинські речення на українську > мову з морфологічнім 
аналізом словоформ: 

Сісего: 1) Оіібзиз егат доті. 2) №ті8 Ьеііі - ресипіа. 3) . . .Ьопит - 
раігіа, тізегит - ехіїіит. Уег§і1іи8: 1) Іп іепегіз сопзиезсеге тиііит 
Є8І.2) (вірш.) Nбп і§пага таїї, тІ8ЄГЇ8 зесйгеге дїзсо. 3) Агта уіштсіие 
сапо. 4) 8і Іісеі рагуа сотропеге та§пІ8. Ьисгеїіия: Осйіі саіщапі. 
8епеса: Аііепа уіііа іп осйііз 1гаЬети8, а Іег§о по8Іга 8ітІ. І)іце8Іа 
(Екклезіаст, 1:15): 8іи11бгит іпйшіиз езі питегиз. Католицький 
гімн: ...дит репдеЬаІ Кі 1іи8. Ногаіїш: Оіеит аддеге сатїпо. 

8а11и8Ііи8: Магій 8 арид ргітоз а§еЬаі. Саезаг: {Сае8аг} 8ио8 а ргоеііо 
сопІіпеЬаІ. 

Синтаксичні коментарі. В латині інколи не вживалися підмети, 
додатки та обставини, які в сучасних мовах прийнято передавати 
іменниками, їхні функції передавалися прикметникам чи 
прикметникоподібним словам. Це слід враховувати при перекладі 
(наприклад, в реченні з Вергілія після перекладу прикметника ІепегІ8 
варто додати іменник роках). 
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Якщо сполучник еї “і” синтаксично вживався в латині так само, 
як і в сучасних європейських мовах, тобто перед останнім з 
однорідних членів (ота еі рорШиз), то синонімічний сполучник -С|НС 
ставився з сучасної точки зору незвично - в кінці останнього з 
однорідних членів, зливаючися з ним фонетично і графічно (ота 
рори1и.чс|ис). 

У сучасній українській мові для вираження чогось не визначеного 
чіткими межами вживаються прикметники та займенники 
середнього роду в однині (“3 ним трапилося неймовірне”, “В 
усьому винна негода” тощо). Давні римляни у таких випадках 
віддавали перевагу множині (тобто говорили й писали в 
буквальному перекладі: “3 ним трапилися неймовірні”, “В усіх 
винна негода” тощо). Це треба враховувати при доладному 
перекладі латинських текстів на українську мову (див. речення 4 з 
Вергілія). 
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Заняття 7 

(Р сіі8іі пі «еріїпніт) 

ТРЕТЯ ВІДМІНА. ПЕРШИЙ МАЙБУТНІЙ ЧАС 
(ЮесСіпаііо іегііа. ‘Риійгит ргітит іпсйсаіжі асіщі) 

Третя відміна - найскладніша з усіх п’яти латинських відмін. Є 
чимало чинників цій складності. По-перше, це єдина з відмін, яка 
об’єднує іменні частини мови всіх трьох родів, що поділені на дві 
групи: чоловічий та жіночий роди становлять спільну групу і дещо 
протистоять середньому родові. Приналежність до певної родової 
групи можна чітко визначити за закінченнями лише в називному 
відмінку множини та у знахідному відмінку обох чисел - в усіх 
ін ш их відмінково-числових формах, включаючи називний однини 
(тобто початкову, словникову форму), закінчення практично не 
мають родової специфікації. По-друге, в цій початковій формі 
досить багато закінчень: - '(Іетрик-'), -о (Ьот-о), -І8 (отп-Н), -8 (игЬ-8; 
інколи це закінчення графічно завуальовано літерою х: рах), -е (Іаі- 
е), -Є8 (ті1-е8). По-третє, саме в початковій формі (іменників і тих 
прикметників та займенників, які мали одну форму для всіх трьох 
родів) часто відбувалися значні фонетичні зміни кінця основи 
(чергування звуків, випадіння звуків і звукосполучень), через що 
визначити справжній вигляд основи за називним відмінком однини 
не тільки не можна, а це прямо забороняється робити, тож 
визначається основа за родовим відмінком однини шляхом 
відкидання закінчення: попі. 8§. Ьот-о, але основа в цьому слові не 
Ьот-, а Ьотіп-, про що ми дізнаємося з §еп. 8§. Ьотїп-із). Тому в 
словниках саме для іменників, а також прикметників та займенників 
третьої відміни з однією формою для всіх трьох родів ми поряд з 
початковою формою наводимо форму §еп. 8§. (для прикметників і 
займенників з двома родовими формами такої необхідності немає, 
бо в них основа в називному відмінку однини не змінюється). По- 
четверте, в низці відмінково-числових форм третьої відміни (аЬІ. 8£., 
пот., §еп., ас. рі.) третя відміна мала по два варіативних закінчення, 
про правила вживання яких буде зазначено далі. 
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Третя відміна мала такі закінчення: 
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Щодо вибору одного з двох варіативних закінчень там, де вони 
мали місце (подані за допомогою позначки \), то тут імена третьої 
відміни розподілялися на три групи. 

Перші (ліві) з варіативних закінчень були характерні для 
іменників, у яких §еп. 8§. мав на один склад більше, ніж пот., 
причому перед закінченням був лише один приголосний звук: 

пот. 8§. Ютр-и8 (два склади) - §еп. Іетрбг-І8 (три склади) - аЬІ. 
8§. Іетрбг-е - пот. рі. Іетрбг-а - §еп. Іетрбг-ит - ас. Іетрбг-а. 

Другі (праві) з варіативних закінчень були характерні для 
прикметників і займенників, а також для невеликої частини 
іменників середнього роду з початковими закінченнями -е (таг-е 
“море”) або 'після звукосполучень аг (ехетріаг- '“приклад”), аі 
(апїтаї- '“тварина”): 

пот. 8§. отп-е - §еп. отп-І8 - аЬІ. отп-і - пот. рі. отп-іа - §еп. 
отп-іит - ас. отп-іа. 

Була ще проміжна група слів - іменники, в яких або співпадала 
кількість складів у пот. та §еп. 8§. (сап-І8 - сап-І8 “собака” - 
“собаки”), або перед закінченням §еп. було два приголосних (сог-' - 
СОГСІ-І8 “серце” - “серця”). Такі іменники мали в однині перше (ліве) 
закінчення, у множині - друге (праве): 

аЬІ. 8§. согсі-с - пот. рі. согсі-іа - §еп. согсі-ішн - ас. согсі-іа. 
Виняток становили назви членів сім'ї, наприклад: їїаСсг І- §еп. 8§. 
&а(г-І8 - §еп. рі. йаН-шн. 

Як уже зазначалося, прикметники та займенники третьої відміни 
мали або дві родові форми (отп-І8/ш - отп-е я), або одну (8аріеп-8 
/яг, я). Цим вони відрізнялися від своїх “родичів” із першої та другої 
відмін, які мали три родові форми (тільки незначна група 
прикметників третьої відміни мала три родових закінчення, але не 
такі, як у першій - другій відмінах: 8а1иЬгІ8, 8аІйЬід\ 8аіиЬге “здорова, 
здоровий, здорове”; асгІ8, асег, асге “гостра, гострий, гостре”). Тому в 
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словниках номер відміни зазначається лише для іменників, а 
приналежність до певної відміни прикметника чи займенника 
визначається за кількістю родових форм. 

Деякі слова третьої відміни мали в ас. 8§. архаїчне закінчення 
-іт; серед них звернемо увагу на іменник у-І8 “сила”: ас. у-іт 
“силу”; у множині цей іменник мав основу уіг-. Іменники грецького 
походження могли в ас. 8§. мати не латинські, а грецькі закінчення 
(Сгеї-еп “Крит”, аег-а “повітря”). 

•к -к -к 

РиШшт ргітит - це перший майбутній час. Однак доти, поки не 
буде вивчено ШШгшп 8есипс1ит і не буде з’ясовано співвідношення 
обох форм майбутнього часу, варто розглядати ШШгат ргітит 
просто як майбутній час недоконаного (рідше доконаного - залежно 
від контексту) виду. 

РиШшт ргітит утворювався по-різному залежно від дієвідміни. 
Дієслова першої та другої дієвідмін утворювали їиі.-і приєднанням 
до основи інфінітива (презенса) суфікса -Ьї-, який мав ще два 
варіанти: -Ь- у першій особі однини та -Ьи- в третій особі множини. 
Закінчення використовувалися за схемою презенса більшості дієслів 
(див. заняття 3). Дієслова третьої та четвертої дієвідмін утворювали 
їиі.-і приєднанням суфікса -е- до основи презенса для третьої 
дієвідміни та основи інфінітива (презенса) для четвертої двєвідміни; 
у першій особі однини суфікс змінювався на -а- (так само 
утворювали І'иГ-1 неправильні дієслова іге та префіксальні похідні 
від нього з використанням основи презенса е- та уєііє з 
використанням основи презенса уоі-). Закінчення 
використовувалися за схемою презенса допоміжного дієслова Є88Є 
(див. там само). 

Дієслово Є88Є та префіксальні похідні від нього утворювало І'иГ- 1 
без суфікса від спеціальної основи егі- з закінченнями презенса 
більшості дієслів; основа егі-, подібно до суфікса -Ьї-, мала варіанти 
ег- у першій особі однини та ега- в третій особі множини. 

Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекпадах 

справа, час, людина, ні заперечна відповідь, весь, думати 
(мислити), давати 

Проаналізувати в латинських афоризмах прояви третьої відміни 
та першого майбутнього часу 
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Нопбгез тиіапі тогез “Почесті змінюють характери”. Сит §гапо 
заііз “3 пучкою солі” (з іронією). Веііит отпіит сопіга отпез “Війна 
всіх проти всіх” (Гоббс). Уегшп аптїсит ресипіа поп рагаЬіз 
“Справжнього друга грошима не придбаєш”. Уіго Ьопо атїсиз зит, 
егат, его “(Я) є, був і буду другом для гарної людини”. 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

Усі люди думатимуть, як бути з війнами. (Ми) дамо 
товаришам час на справи. 

Перекласти на українськую мову > наступні рядки зі студентського 
гімну “Саїкіеатиа ” (див. дидактичні матеріали) 

1 - 2 , 3 , 4 ; 3 - 1 , 3 ; 5 - 2 , 4 ; 6 - 4 ; 7-5 

Перекласти на українськую мовую латинські назви творів І, Франка, 
І.Редчиця (дидактичні матеріали), гасло на семінарійському 
костьолі в Житомирі (там само). 

Записати латинськими літерами й перекласти на українськую мову 
латинізми в наступних рядках з “Енеїди ” І. Котляревського 
1У-46:6; 47:1,5; У-101:6,8; У 1-84:3, 8; 85:4,5 
Перекласти з латини речення, провести морфологічний аналіз слів 

Уагіат зетрег сіапі оііа тепіет. Раігіат позігат зетрег атаЬїтиз, 
рго раігіа зетрег ри§паЬїтиз. Котапі тіїйез-уісібгез та§пат ргассіат 
ЬаЬеЬапІ. 
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Заняття 8 

(Реп&ит осїауит) 

ЗАКРІПЛЕННЯ ТЕМ ЗАНЯТТЯ 7 
( Тіуаііо іЯетаіит репзі зеріїті) 

Домашнє завдання 

Запам'ятати українські слова в латинських перекладах 

за, праця (робота), такий, молодий (юний), їсти, світло, уже 

(вже) 

Перекласти з латини, проаналізувати прояви третьої відміни та 
першого майбутнього часу 

Ьаиз ргаетіит уігШііз сгії Ргіта Іисе ті Іїґс8 позігі а Іосо сазіга 
іпоуєЬшй. 

Ауднторна робота 

Перекласти на латину наступні українські речення 

У такій праці (ви) бачитимете всю силу на ш их молодих 
товаришів. Люди вже (на)дають нове світло високим словам 
Перекласти латинські речення на українську’ мову > з морфологічнім 
аналізом словоформ 

Лиуепаїіз ( вірш.) : СапїаЬй уасийз согат Іаїгбпе уіаїог. Ш§Є8Іа: 1) 
( Єздра-2 , 4:4): Ма§па Є8ї уегіїаз еї ргасуаІсЬІІ. 2) (Проповідник 3:1): 
Отпіа 1етри8 ЬаЬепї. 3) (Мате. 7:7) (^цаепіе - еї іпуспісТІ8. Оуісііш 
{вірш.): 1) Обпсс егїз і'сіїх, тиіібз питегаЬіз атїсо8... 2) Лат уепіеї 
їасіїб іагсіс зепесіа ресіс. Уег§і1іи8: 1) Іпсіріепї та§пі ргосссісгс тепзез. 
2) ЬаЬог ітргбЬиз отпіа уіпсії. 3) (вірш.) ї§пауйт їисбз ресйз а 
ргаезеріЬиз агсспі. Сісего: 1) Іп игЬе, зі ІісеЬії, тапеЬо. 2) Сопзепзіо 
отпіит §епїіит езї Іех паійгае. 3) . ..аеіаз зиссссііі асіаіі. 4) Раігіае 
зоїит отпїЬиз сатт езї. 8епеса: N 011 езї отатепїит уігїіе 
сопсіппйаз. Ногаїіиз: 1) О ітіШбгез, зетітресиз! 2) Рсгіипі зиттоз 
&1§йга топіЄ8. 3) (прислів ’я) Раг поЬЙе ї'гаішт. 4) Nоп, зі таїе пипс, еї 
оііт зіс егії. Саезаг (прислів’я): Цсхігат рагіет орегіз асітіпізігагс. 
Ргорегііш: 1) (вірш.) Епитегаі тіїез уйіпега, разіог оуєз. 2) 
СеззаЬїтш ипа. Ріаиіиз: 1) АЬеат ап тапеат? 2) Сопїитеїіат зі 
сіісс8, аисіісз. 
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Заняття 9 

(Репвит попит) 


ЧЕТВЕРТА ВІДМІНА. 

МИНУЛИЙ ЧАС ДОКОНАНОГО ВИДУ 
ДІЙСНОГО СПОСОБУ АКТИВНОГО СТАНУ 
(ЮесСіпаііо ^иа^іа. Рег/есіит іпсСісаЬюі асіїуі) 

До четвертої відміни в латині належали іменники чоловічого 
роду з початковим закінченням -и8 і середнього роду з початковим 
закінченням -и. Серед іменників чоловічого роду з закінченням — ш 
мали місце, як виняток, слова жіночого роду, найуживаніші з них 
тапірт сіоти», назви дерев (с|исгси8 “дуб” та ін.). 

Четверта відміна мала таку систему закінчень: 



8іп§и1агія 



Ріигаїія 



таяс. 
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•к -к -к 

Минулий час доконаного виду, перфект (регґесШт), - третя з 
чотирьох основних форм латинського дієслова (після інфінітива 
та презенса), тому його завжди можна знайти у словнику на 
третій позиції. Перфект був своєрідною часовою формою 
латини, бо мав власну систему особово-числових закінчень, тоді 
як усі інші часові форми (і розглянуті вже нами, і ті, що 
вивчатимуться) мали закінчення за системою презенса 
правильних дієслів чи неправильного дієслова Є88Є. Система 
перфектних закінчень була така: 


РЄГ8. 1 
РЄГ8. 2 
РЄГ8. З 


8іп§иІагія 

ї 

їчіі 

її 


Ріигаїія 

їти.ч 

Ї8ІІ8 

епті/еге 
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Паралельні закінчення реге. З рі. мали деякі стилістично- 
хронологічні відмінності, але в цілому використовувалися за 
вільним вибором мовця. Закінчення другої особи обох чисел 
фонетично являли собою виняток із другого правила латинського 
наголосу, бо мали ненаголошений передостанній склад перед двома 
приголосними (див. заняття 1). 

Суфіксальне оформлення перфекта було не дуже послідовним. У 
цьому плані латинські дієслова можна розподілити, подібно до 
англійських, на регулярні та нерегулярні. У регулярних дієслів 
перфект утворювався чітко - від основи інфінітива за допомогою 
суфікса -V-: софіа-у-і “я подумав, подумала”, йе-у-і “я заплакав, 
заплакала”, аисії-у-і “я почув, почула”. У дієслів нерегулярних (вони 
становили більшість) суфікси могли бути досить різноманітними: 
сіі[к-8]-і “я сказав, сказала”, уоі-и-і “я захотів, захотіла”, сі-ссі-і “я дав, 
дала”; чимало нерегулярних дієслів утворювали перфект взагалі без 
суфікса: уісі-і “я побачив, побачила”, і-і “я пішов, пішла”, ссі-і “я поїв, 
поїла” тощо. При утворенні перфекта інколи мали місце суттєві 
фонетичні процеси (со§по8се-ге “пізнавати” - со§поу-і “я пізнав, 
пізнала”) або суплетивізм - утворення перфекта від іншої, ніж 
інфінітив, основи (е8-8е - йі-і). Тому, натрапивши в тексті на форму 
перфекта, її в такому вигляді можна не знайти у словнику, тож слід 
ретельно “поритися” в ньому, пошукати близькі по написанню 
інфінітиви, поруч із якими (на третій позиції) віднайдеться 
необхідна перфектна форма. 

Перфект мав власний інфінітив, що утворювався додаванням 
закінчення -І88Є до основи перфекта й мав значення доконаного 
виду: сіісс-гс “говорити” - сііх-І88С “сказати” й под. 

Домашнє завдання 

Запам'ятати українські слова в латинському перекладі 
рука, дім (будинок), вигляд, ще, коли, ваш, жити 
Проаналізувати в латинських афоризмах прояви четвертої відміни 
та перфекта 

Соп8еп8и8 отпіит “згода всіх”. Ос уІ8и “на перший погляд”. 
Ма§І8Іег сііхії “(Так) сказав учитель”. Зіаіш іп 8ІаШ “держава в 
державі”. Біхі еі Іеуауі апїтатп шеат “(Я) сказав і полег ш ив свою 
душу”. 
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Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

(Ми) побачили ваш новий будинок. Треба прожити велике й 
високе життя. Що (на)дало нашому товаришеві такий юний вигляд? 
Перекласти на українську > мову’ рядок 2-2 з тексту “Саисіеатш ” 
(дидактичні матеріали) 

Перекласти на українську > мову’ латинські речення з морфологічним 
аналізом словоформ 

Ьіисгашт гас1їсс8 атагае зипі, і'шсіш сіиісеу. Веііо Рипісо 8ЄсипсІо 
НаппїЬаІ тиііаз Ііаііае сі \ 7 іїаїс8 оссирауіі. Іп сіехіго сі 8ІпІ8Іго соти 
ехегсйиз Котапі сциТісз етапі. §сгірібгс8 паггапі Копій Ішп еі Яепіит 
СОПСІІІ6ГЄ8 итЬІ8 КоПіаС &І88Є. 

Синтаксичний коментар. В латині вживалася специфічна 
конструкція ассікаіїуш сит іпйпіііуо при широкому колі дієслів зі 
значенням мовлення й мислення, добре відома й англійській мові; в 
українській мові ця конструкція має місце лише при дієслові 
просити: Прошу тебе (ас.) зупинитися (іпйп.). При перекладі речень 
з цією конструкцією на українську мову прийнято просте латинське 
речення перетворювати у складнопідрядне зі сполучником що, де 
латинський асси8ай\аі8 стає підметом підрядної частини, а іпйпіїїчш 
- присудком. 
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Заняття 10 

(Репвит (Іесїіпит) 

ЗАКРІПЛЕННЯ ТЕМ ЗАНЯТТЯ 9 
(Ті^аЬіо іЯетаіит репзі попі) 

Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 
або (чи), про, якщо, від, дуже, для, стояти 
Перекласти з латини, проаналізувати прояви четвертої відміни та 
перфекта 

Котйіш Ііоаїшт схсгсїїит ї'исііі &£ауііцие, ге§ет іп ргоеііо 
оссїсііі. Саезаг £Є88Іі Ьеііит іп Вгіїаппіа еі іЬі асі отпе8 са8и8 зиЬзісііа 
сотрагаЬаі. 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

Країна дала молодим людям роботу. Якщо (ти) вже поїв, дай 
поїсти товаришеві. 

Перекласти латинські речення на українськую мову з морфологічним 
аналізом словоформ 

Сісего: 1) Миііоз сііуїпі зирріісіі теіш а зсеїеге геуосауії. 2) Іпсгериіі 
8и8рісіо Штиіїиз. Уег^іііш: 1) Уега іпсеззи раїиії сіеа. 2) Риїтиз Тгое8, 
&іі Иіит сі іп§еп8 §1огіа Теисгбгит. Тегепііш: ()иог сарїїа, іоі зепзиз. 
8епеса: Мапи.8 тапит Іауаі. 0\ісііи8: 1) Тогрог аііщаі агїш. 2) (вірш.) 
Роуізіі 1асгіптЇ8 уйіпега пб8їта іиЇ8. Ногаїіш: МесІіоспЬиз еззе росіі.8 
поп йотте8, поп сіі, поп СОПСЄ88ЄГЄ соїшппае. Ргорегііш: Іп та§пІ8 еі 
уо1иІ88е 8аі Є8І. Саеяаг: Уепі, уісіі, уісі. 

Синтаксичний коментар. В українській мові у реченнях з 
кількісним значенням іменник ставиться в називному відмінку 
множини тільки при числівниках два, три, чотири, при числівниках 
же від п’ять і при невизначено-кількісних словах іменник має 
форму родового відмінка множини ( шість столів, кілька прикладів, 
багато студентів, низка питань тощо). В лвтині ж при всіх 
кількісних словах іменник мав форму пот. рі. (тобто буквально 
шість столи, кілька приклади й под., що в перекладах повинно 
піддаватися синтаксичній корекції). 
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Заняття 11 

(Реп&ит ипсіесТтит) 

П’ЯТА ВІДМІНА. ДАВНОМИНУЛИЙ 
(ПЕРЕДМИНУЛИЙ) ЧАС ДІЙСНОГО СПОСОБУ 
АКТИВНОГО СТАНУ 

(ФесСіпаііо ^иіпіа. <РСиздиатрег/есіит іпсСісаІюі асіїуі) 

До п’ятої відміни належали іменники жіночого роду з 
початковим закінченням -8 після голосного звука основи е-. З усіх 
цих іменників лише слово сІіе-8 “день” припускало родове вагання 
між жіночим і чоловічим родами, що відбивалося не на 
відмінюванні, а на узгодженні: Ьопа сііс8 - Ьопи8 сііся “добрий день”. 

П’ята відміна мала наступні відмінково-числові закінчення: 



5іп§и1ат 

Ріигаїія 

N. 

5 


С. 

І 

гит 

а 

І 

Ьш 

Ас. 

т 

3 

АЬІ. 

1 

Ьш 


Якщо слово п’ятої відміни мало в основі перед голосним е ще 
один голосний звук, то в §еп. 8§, і в баї. 8§., аби уникнути так званого 
зіяння, наголос припадав на передостанній склад, що було винятком 
із правила 3 латинської акцентології (див. заняття 1): біе8 “день” - 
біеі “дня, дню”. 

к к к 

РІи8С|иатреіїссШт (плюсквамперфект) - часова форма, яка в 
латинському реченні з двома дієсловами минулого часу означала 
передминулий час (тобто якби плюсквамперфект існував у граматиці 
української мови, то в реченні “Я взяв у бібліотеці книжку і 
прочитав її” форму плюсквамперфекта мав би перший, виділений 
присудок). У реченні з одним дієсловом плюсквамперфект означав 
давноминулий час, і в такому разі при перекладі латинського речення 
на українську мову бажано додавати обставини давно, колись, 
раніше. 

Плюсквамперфект утворювався від основи перфекта за 
допомогою суфікса -ега- з використанням закінчень презенса 
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допоміжного дієслова Є88Є (див. заняття 3). Суфікс -ега- виник на 
базі відповідної основи імперфекта дієслова Є88Є. 

Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 
обличчя, під, зараз (тепер), навіть, без, тут, мій 
Проаналізувати в латинських реченнях і словосполученнях прояви 
п ’ятої відміни та плюсквамперфекта 

Кс8 їисіісаіа “вирішена справа”. Іп 8ре “в надії”. Ьеопїбаз 
ТЬегтору1а8 оссирауегаС іЬщие Рег8а8 ехзресіауіі “Леонід зайняв 
Фермопіли й там дочекався персів”. 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

(Я) бачив (колись) молоді обличчя моїх нових товаришів. (Ви) 
хотіли (колись) говорити про роки життя без вашої (=своєї) країни. 
Перекласти на українську > мову’ назву’ поезії Лесі Українки 
(дидактичні матеріали) 

Перекласти на українську’ мову > латинські речення та 
словосполучення з морфологічним аналізом словоформ 

АІЬо Іаріїїо Ліспі поіаге. Е8І іпоби.8 іп геЬиз. ТЬеЬае бій йогаегапі, 8еб 
Аіехапбег сісісуіі игЬеш. С)іс8 раг8 теп8І8 Є8І, Ьога - раг8 бісі. Кс8 рагуа 
8аере гегат та§пашт іпігіит сгаГ Атїсіз Йбет зсі'уаґс поп 80 Іипт іп 
геЬиз 8есипбІ8, 8еб еііат іп абуег8І8. 
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Заняття 12 

(Р сіі8іі пі гіиогіесїтиш) 

ЗАКРІПЛЕННЯ ТЕМ ЗАНЯТТЯ 11 
( Ті%аііо іЯетаїит репзі ипсСесїті) 

Домашнє завдання 

Запалі ’ятати українські слова в латинських перекладах 

при, там, гарний (добрий, хороший), де, твій, місце, мати 

дієслово 

Перекласти з латини, проаналізувати прояви п ’ятої відміни та 
плюсквамперфекта 

НаппїЬаІ ргітиз зиаз соріаз іп Ііаііат їгапз Аїрез ТгасіихіТ; апіе 
НаппіЬаІет пето сит сорііз Аїрез зирегаусгаї. Біез сііст сіоссг. 

Ауднторна робота 

Перекласти на латину наступні українські речення 

Твій будинок (колись) стояв на дуже гарному місці. Всі 
народи світу (раніше) мали й зараз мають силу сказати слово про 
життя без воєн. 

Перекласти латинські речення на українську і мову з морфологічнім 
аналізом словоформ 

Оуісііш 1) (вірш.): N511 зоїеі і поспілі з мат та посеге сІТсз. 2) Ьіпідіат 
сісйссгаї цтог. 8а11изйи8: 1) Сопсої'сііа рагуае тез стезсипі;... 2 ) 
РиІсЬтат езі Ьепе ґасеге геі риЬІІсае, еііат Ьепе сіісегс Ьаисі аЬзигсІит 
езі. Ногаїіиз: Опте уегіегаї; іп йдтит сі сіпегет. 8епеса: 1) Регат 
гагіїаз ргейит Гасії. 2 ) 8рез езі иііітит асіуегзагат гетит зоїаііит. 
Ьисгеїіш: Аег отпїЬиз сзі геЬиз сітситсіаіиз аррозішзцие. РНаесІгиз: 
АтіПіз їїсіст. Саезаг: Саезаг Шіепит ігапзїге сіесгеуегаї;. Тегепйиз: 
8іти1 сопзіїіит сит ге атізїзіі? Лисепаїіз (вірш.): їтрогіїї йпет 
заріепз еігеЬиз Ьопезіїз. Сісего: 8епаіиз Ь осі і с іисгаї йдШгаз. 


38 




Латинська мова 


.Заняття 13 

(Репвит іегііит-сіесїтиіп) 

СТУПЕНІ ПОРІВНЯННЯ. ДРУГИЙ МАЙБУТНІЙ 
ЧАС ДІЙСНОГО СПОСОБУ АКТИВНОГО СТАНУ 
(дгасґиз сотрагаіідпіх. ‘Риійгит хесигиСит іпсСісаіїуі асіїуі) 

Ступені порівняння були притаманні в латині, як і в усіх інших 
мовах, якісним прикметникам та утвореним від них прислівникам. 

Вищий ступінь (їлжіих сотрагайлоїк) прикметників утворювався 
додаванням до прикметникової основи суфікса -іог-. Якщо в основі 
був випадний голосний основа бралася без нього, як у формі 
жіночого роду (йехй-а “права” - сісхй-іог “правіша, правіший”). 
Суфікс мав варіант -Ш8-, який вживався лише у двох відмінково- 
числових формах - потіпайлоїк та ассшайуш пеиішт 8Ін§и1агІ8. 
Після голосних суфікс набував фонетико-графічного вигляду Дог- та 
-Щ8-. Відмінювався їджі. сошраг. за правилами третьої відміни з 
першими (лівими) варіантами закінчень (див. заняття 7). Для 
утворення ви т ого ступеня прислівників вживався суфікс -іи8. 

В реченнях із вищим ступенем об’єкт порівняння вводився або 
за допомогою сполучника с[ііат ”ніж” (Рагеп1е8 хепідгех 8иіД, диат 
іпґап(е8 “Батьки старші, ніж діти”), або він позначався формою 
аЬ1айлті8 (Рагеп1е8 хепідгех 8ипІ іп/апіїЬих “Батьки старші за дітей”). 

Найвищий ступінь (щжіи8 8ирег1айуи8) прикметників 
утворювався додаванням до основи суфікса -І88Їт- ( у прикметників 
третьої відміни основа бралася з форми §еп. 8§.). Якщо основа 
закінчувалася на -ег-, то у §габ. 8ирег1. вживався суфікс -гіш-, 
випадний звук 9 зберігався, як у формі чоловічого роду (сІсхГід 
“правий” - сісхСсг-гїпі-и8 “найправіший”). У деяких прикметників з 
основою на приголосний 1 найвищий ступінь утворювався суфіксом 
— ІТгп- (біШсїї-І8 “важкий” - <1ІЇБсі1-1Тт-іі8 “найважчий”). Сіасіи8 
зирегіайуиз відмінювався, залежно від роду, за правилами першої та 
другої відмін. Для утворення найвищого ступеня прислівників до 
основи §гай. 8ирег1. прикметника додавався ще суфікс -е. 

Деякі прикметники в латині мали формальну (суфіксальну) 
ознаку вищого ступеня, тоді як семантично вони не мали значення 
цього ступеня: ро8Іегіог, ро8Іегіи8 “остання, останній, останнє”; ргіог, 
ргіи8 “передова, передовий, передове”. 
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Інколи в латинських прикметниках при утворенні їджі. сотраг. 
основа скорочувалася: щуеп-гі “молодий” - щп-іог “молодший”. 

В латині п’ять прикметників утворювали ступені порівняння 
способом суплетивізму - від різних основ: 


ПРИКМЕТНИК 

ВИЩИЙ СТУПІНЬ 

НАЙВИЩИЙ СТУПІНЬ 

Ьопа, из, ит 

теїіог, теїіиз 

оріїта, из, ит 

“хороший” 

“кращий” 

“найкращий” 

такі, из, ит 

рс/ог, реуиз 

реззїта, из, ит 

“поганий” 

“гірший” 

“найгірший” 

тау па, из, ит 

та]ог, та/из 

тахїта, из, ит 

“великий” 

“більший” 

“найбільший” 

рап’а, из, ит 

тіпог, тіпиз 

тіпїта, из, ит 

“малий” 

“менший” 

“найменший” 

ти1іа,из,ит 

ріиг, рІи8 

ріипта, из, ит 

“численний” 

“численніший” 

“найчисл енні ший” 


Крім суплетивних форм вищого ступеня пкуог, тафі8, 
прикметник та§па, И8, ит мав несуплетивну форму та§І8, єдину для 
всіх трьох родів і не змінювану за відмінками та числами. 

В латинських реченнях іменник, що називав об’єкт порівняння, 
ставився в аЬІ: Магси8 Є8І аіііог Тиіііо “Марк вищий за Туллія”. 

к к к 

Другий майбутній час (їїіШгшп весшкішп) означав 
передмайбутню дію; якщо по-українськи ми говоримо “Я піду до 
бібліотеки й візьму там необхідні книжки”, то ми обидва дієслова 
вживаємо в однаковій формі майбутнього часу, римлянин же, 
розуміючи, що перша дія відбудеться раніше, ніж друга, вжив би 
виділене курсивом дієслово у ҐШ.-2, а підкреслене дієслово - у ЙІІ.-1. 
Ось чому, якщо на українську мову треба перекласти латинське 
речення з одним дієсловом у формі іиї.-2, доцільно додавати 
обставину часу спочатку > чи перш за все. Утворювався другий 
майбутній час від основи перфекта з допомогою суфікса -егі-, який у 
першій особі однини мав варіант -ег-; у цьому суфіксі неважко 
впізнати основу ІШ,- 1 допоміжного дієслова Є88Є (див. заняття 7). 
РиШгат 8есипсІит мав особово-числові форми за схемою презенса 
правильних дієслів (див. заняття 3). 
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Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 

останній, ніж сполучник, мир, робітник, можна, повний, добре 
Проаналізувати в латинських висловах прояви ступенів порівняння 
та другого майбутнього часу > 

Моге птубшт “за звичаєм предків ( дослівно більших)”. Мес 
ріик иііга “до крайньої межі”. 8і їаШт езі ех тогЬо сопуаіезсеге, зіує 
тесїїсит абЬіЬисіїз, 8Іує поп асІШЬиегіз, сопуа1е8се8 “Якщо судилося 
одужати від хвороби, то чи (ти) викличеш лікаря, чи не викличеш, 
(все одно) одужаєш”. Іп оріїта їогта “у найкращій формі” 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

(Ми) дамо людям мир - і всі житимуть добре. Останні справи 
на ш их робітників (спочатку) не матимуть повної сили. Можна і 
треба знати життя якнайкраще. 

Перекласти на українську > мову > латинізми з наступних рядків 
“Енеїди ” І. Котляревського (див. дидактичні матеріали), записати 
їх латинськими літерами 

1У-47:4; У-Ю1:9; У1-84:4,7 

Перекласти на українську > мову вислів над юридичним офісом у 
Житомирі (див. дидактичні матеріали) 

Перекласти на українську > мову > наступні латинські речення з 
морфологічним аналізом словоформ 

Агпїсиз Ріаіо, 8ес1 та§із атїса (езі) уегііаз. 8епіепііат тиіаЬїііз, зі 
опіпіа аисііусгїііз. Сіііиз, аіііиз, ґогііиз! (Гасло Всесвітніх Олімпіад) 
Бііисйіо 8иг§еге заІиЬеггїте езі. 8і Ьозісз оррїсіит ехри§пауегіпі, 
сІсІсЬипі. 


41 




Сіпдиа Саііпа 


Заняття 14 

(Репвит ^иа^іит-с^есїтит) 

ЗАКРІПЛЕННЯ ТЕМ ЗАНЯТТЯ 13 
(Тіуаііо іЯетаїит репзі Іегііі-Фесїті) 

Домашнє завдання 

Запалі ’ятати українські слова в латинських перекладах 

питання, вода, тоді, після, дивитися, голова, головний 
Перекласти з латини, проаналізувати прояви ступенів порівняння 
та/иШгит хеситіит 

Ьіп§иа сеіегіз езї, тепз сеіегіог. Атїсо зсгіЬат, зі 
оїіит ЬаЬиего 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

Подивимося на останні справи наших товришів - і тоді 
зможемо говорити про всю роботу. В твоїй голові мусить бути місце 
і для нових питань. Головне в житті - гарна вода 
Перекласти латинські речення на українську мову з морфологічнім 
аналізом словоформ 


Ріаиїиз: 1) Уеїетгїтиз Ьотїпі орїїтиз атїсиз езі. 2) Типїса ргоріог 
раїїіо езї. Ариіе.іиз (прислів я): СисигЬйа саіуіог. Ногаїіиз: 1) (вірш.) 
УЇЇійз аг§епШт езї аиго, уігїйїіЬиз аигит. 2) (вірш.) Уїсіез, 01 §е1й 
ййтіна сбпзїіїегїпї. 3) О, таїте риІсЬга Шіа риІсЬсгіог! Уегціїіиз: 
Огауібга тапепї. Оуісііиз: 1) (вірш.) Езї циоцие сйпсїагйт поуіїаз 
сапззіта гетит. 2) (вірш.) ...Тетрога зї їисгїпі пиЬіІа, збіиз егїз. 
8епеса: 1) МахТтит гстесііит ігае тога езї. 2) Ріиз зопаї, с|иат уаіеї. 
Сісего: 1) Орїїті і§потіпіат &§іипї, ас сіесіесиз. 2) 8і... го§ауего..., 
поппе тезропсІеЬіз? 3) Титріз їи§а тотііз отпі езї тоїїс ре]ог. 
Лиуепаїіз: Сагиії отпі та)бшт сепзи. 
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Заняття 15 

(Реп8шн ^иіп^ит-с1есїтит) 

КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ. ДІЄПРИКМЕТНИКИ 
(ОУитегаСіа. сагсСіпаСіа. Фагіісіріа) 

У будь-якому підручнику з латини можна знайти практично 
повний перелік кількісних числівників. Наша мета - дати не перелік, 
а лінгвістичну систематизацію цього основного розряду латинських 
числівників (до речі, сагбіпаІН по-латині й означає “основний”). 

За морфемною структурою кількісні числівники розподілялися 
на прості непохідні, прості похідні та складні. 

Прості непохідні (тобто такі, що не мають в основі, крім кореня, 
жодного афікса - суфікса чи префікса) в латині - це числівники, які 
позначали числа першого десятка, числа 100 й 1000 (скористаємося 
тут, природньо, й римськими цифрами ): 


Один 

1 

ип-а/ ип-и8 т, ип-иш п 

Два 

11 

сіи-ас/ сій -о т, п 

Три 

111 

1г-є8 / т, Іг-іа п 

Чотири 

ІУ 

циаііиог 

П’ять 

У 

циіпцие 

Шість 

УІ 

8СХ 

Сім 

УП 

8ер1ет 

Вісім 

УІІІ 

ООСІО 

Дев’ять 

IX 

поует 

Десять 

X 

сіссст 

Сто 

с 

сепіит 

Тисяча 

м 

тіїїе .V#., тії-іа рі 


З простих непохідних числівників мали закінчення й 
відмінювалися лише перші три й останній, шіі-іа (лише у множині). 

Числівник ип-а, -и8, -ит відмінювався за правилом неособових 
займенників у однині (див. заняття 19), тобто в §еп. мав для всіх 
трьох родів закінчення -іи8 (у займенників після голосних - варіант 
-щз), у баї. для всіх трьох родів - закінчення -і, а в ас., аЬІ. - 
закінчення першої (жіночий рід) та другої (чоловічий та середній 
роди) відмін (див. заняття 3 та 5). 
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Числівник сіи-ае, сіи-о мав власну відміну (зрозуміло, лише у 
множині) з використанням деяких закінчень першої та другої відмін: 



/етіпїпит 

таясиКпит 

пеиігит 

N. 

сіи-ае 

сїи-о 


С. 

сіи-агит 

йи-дгит 


а 

сІи-аЬи.ч 

сіи-бЬич 


Ас. 

сіи-ач 

сіи-ач 

сїи-о 

АЬІ. 

сІи-аЬш 

сіи-бЬич 



Числівники 1г-е8, 4-і а та шіі-іа відмінювалися за схемою третьої 
відміни множини з використанням других (правих) варіантів 
закінчень (див. заняття 7). 

Прості непохідні числівники всіх індоєвропейських мов 
генетично (етимологічно) споріднені, що легко простежується без 
спеціального наукового аналізу на таких прикладах: 


лат. 

англ. 

ипа, ия, ит 

опе 

сіпає, сіио 

Рго 

Гге.ч, ігіа 

іИгее 

.чех 

.чіх 

.черіет 

.чехеп 

осіо 

еі§кї 

поует 

піпе 


Прості похідні числівники позначали в латині круглі десятки від 
20 по 90 включно. Вони мали коренем назви одиниць від 2 по 9 
(зазвичай з деякими досить прозорими фонетико-графічними 
змінами) й утворювалися за допомогою суфікса -§іпІа: осіо-фпіа 
(ИХХХ) “вісімдесят”, [гі-фпіа (XXX) “тридцять” і йод. Слід 
спеціально віділити числівник \ї-фпіі (XX) “двадцять”, оскільки тут 
і корінь змінений невпізнанно, і суфікс дещо деформований. 
Числівники цього типу не відмінювалися. 

Складні кількісні числівники (тобто числівники з двома 
коренями в основі) були представлені трьома групами. До першої 
групи належали слова для позначення чисел другого десятка від 1 1 
по 17 включно. Першим коренем тут слугувала назва одиниці від 1 
до 7 (часом дещо змінена), другим - сіссіт, тобто прозоро 
видозмінений числівник сісссш: ип-бесіт (XI) “одинадцять”, циіп- 


44 




Латинська мова 


сіесіт (ХУ) “п’ятнадцять” тощо. Числівники цієї групи не 
відмінювалися. 

Своєрідною сучасному європейцеві здається друга група 
складних числівників для передачі двозначних чисел, які нині 
закінчуються на 8 та 9. Римляни оформляли їх шляхом від’ємного 
мислення: числа на 8 передавали відніманням 2 від наступного 
десятка чи від ста, числа на 9 - відповідно відніманням одиниці: сіио- 
сіс-ущіпП (ХУИІ, буквально “два-від-двадцятн”) “вісімнадцять”, ип- 
сіс-сспіит (ХСІХ, буквально “однн-від-ста”) “дев’яносто дев’ять” і 
под. Ці числівники не відмінювалися. 

Третя група складних числівників - назви круглих сотень. 
Першим коренем тут слугувала дещо видозмінена назва одиниці від 
2 до 9 включно, другим коренем - -сепі-, тобто скорочений варіант 
числівника сепіиш; цей другий корінь за фонетичним законом 
латини після приголосного п виглядав як -§епї-. Числівники цієї 
групи відмінювалися, залежно від роду іменника, з яким 
поєднувався числівник, за схемою першої та другої відмін (див. 
заняття 3 та 5): сіи-сспС-ас, і, а (СС) “двісті”, поп-§епї-ае, і, а (СМ) 
“дев’ятсот” тощо. 

Крім простих (непохідних та похідних) і складних, існували ще 
складені кількісні числівники, що передавали одне числове поняття 
сукупністю словоформ: ипик еі ущіші (уі§іпїі ипш) (XXI) “двадцять 
один”, циіп§епЦ циіпциа§іп1а циіпцие (ТУПУ) “п’ятсот п'ятдесят 
п’ять” і под. Оскільки кожен фрагмент складеного числівника - це 
простий чи складний числівник, особливості яких уже розглянуто, 
детальна розмова про складені числівники недоцільна. 

При кількісних числівниках в латині, починаючи з сіиас, сіио, 
іменник ставився в тому ж відмінку, що й числівник, - зокрема, при 
числівнику в пошіпаїіуи.ч іменник мав форму пош. рі. (див. 
синтаксичний коментар до заняття 10). Лише при шіііа міг 
вживатися іменник у §еп. рі. 

Не розглядаються тут порядкові числівники, які утворювалися, 
крім перших двох, на базі легко вгадуваних кількісних і мали 
граматичні ознаки прикметників (залежно від роду) першої та другої 
відмін (див. порядкові назви занять даного посібника). 

В латині існували ще такі розряди числівників, як розділові 
(відповідали на запитання “по скільки?”) та прислівникові 
(відповідали на запитання “скільки разів?”). Утворювалися вони, 
крім перших двох, на базі відповідних кількісних числівників - 
розділові головним чином суфіксом — еп-, прислівникові переважно 
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суфіксом -ІЄ8-. Уявлення про ці розряди дає латинське позначення 
мільйона: бес-іе8 сепі-еп-а тіїіа “десять разів по сто тисяч”. 


к к к 


Дієприкметники (райісіріа) в латині суттєво відрізнялися від 
дієприкметників сучасних європейських мов - мали не два часових 
значення (минуле та сучасне), а три (ще й майбутнє); останнє 
доводиться перекладати описово: то підрядними реченнями, то 
просто дієсловами, то введенням слів треба, слід тощо. Оскільки 
різні дієприкметники утворювалися від основ то презенса та 
інфінітива, то супіна, студентам слід спочатку повторити ці дієслівні 
форми (див. заняття 2). 

Активні дієприкметники в латині утворювалися від усіх дієслів і 
мали дві часові форми - теперішнього та майбутнього часу. 

Форма теперішнього часу утворювалася суфіксом -пі- від 
основи інфнітива дієслів першої та другої дієвідмін, суфіксом -епі- 
від основи презенса дієслів третьої дієвідміни та основи інфінітива 
дієслів четвертої дієвідміни. Відмінювалися ці дієприкметники за 
схемою третьої відміни (див. заняття 7), і, як це зазвичай бувало у 
третій відміні, потіпаІЇУИ8 8Іп§и1агі8 (єдиний для всіх трьох родів) 
характеризувався фонетичною зміною, так що суфікс тут виглядав 
як (е)п8-: 


1 дієвідміна 

2 дієвідміна 

3 дієвідміна 

4 дієвідміна 


аііща-т і аШуа-Ш-іх 
агсе-па і агсе-пі-іх 
ассір-ет {ассір-епі-іх 
аисіі-ет [ аисіі-епі-іх 


сковуючий, -ого 
відганяючий, -ого 
приймаючий, -ого 
слухаючий, -ого 


Від дієслова Є88Є активний дієприкметник теперішнього часу 
мав вигляд 8еп8, 8ЄПІІ8; відповідно виглядав він і у префіксальних 
утворень від Є88Є (йор. термін ргае-8еп8). 

Активні дієприкметники майбутнього часу утворювалися від 
основи супіна суфіксом -От- і відмінювалися за схемою (залежно від 
роду) першої та другої відмін (див. заняття 3 і 5): аІІщаІ-Ог-а, И8, иш 
“той, що сковуватиме”; сопіепі-йг-а, И8, иш “той, що стримуватиме” 
Іт.д. 

Пасивні дієприкметники утворювалися лише від перехідних 
дієслів і мали всі три часові значення. Дієприкметники минулого 
часу утворювалися від основи супіна без жодного суфікса й 
відмінювалися (залежно від роду) за правилами першої та другої 
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відмін (див. там само): аПі§аІ-а, из, ит “скований”, ассері-а, и8, ит 
“прийнятий” і т.д. 

Пасивні дієприкметники теперішнього та майбутнього часу 
суфіксально утворювалися однаково: від основи інфінітива дієслів 
першої та другої дієвідмін за допомогою суфікса -псі-, від основи 
презенса дієслів третьої дієвідміни та від основи інфінітива дієслів 
четвертої дієвідміни за допомогою суфікса -епсі-; відмінювалися 
вони за правилами першої - другої відмін. Часове розрізнювання 
здійснювалося на синтаксичному рівні: зазвичай дієприкметник- 
означення сприймався як форма теперішнього часу, дієприкметник- 
присудок (найчастіше разом із дієсловом-зв’язкою) - як форма 
майбутнього часу: Ассірїтш атісіїіат, сапепсіат росЧі.ч “(Ми) 
приймаємо дружбу, яку оспівують поета ( оспівувану поетами)” 
(ргаекепк) - Ашісіїіа Є8І сапепсіа роей8 “Дружба має бути оспівана 
поетами” (йіШгит). 

Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 
один, два, три, тисяча, день, через, перед 
Проаналізувати в латинських афоризмах прояви кількісніа 
числівників і дієприкметників 

Аує, Сае8аг, шогіШгі Іе 8аІШапі! “Здрастуй, Цезарю, приречені 
до смерті вітають тебе!”. Веаії ро88Іс1спСс8 “Щасливі володіючі”. 
Оіккі егаї сісіпопМгапсІшп “Що й треба було довести”. Тге8 ґасіипі 
со11е§іиш “Троє утворюють раду”. Цпит еі ісісш “Одне Й те ж”. 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення (набране курсивом 
передбачає переклад дієприкметниками) 

Одна людина, що має добру голову, може мислити краще за 
двох. Троє моїх товаришів, які дивитимуться на новий світ, 
говоритимуть про боротьбу народів за мир. Тисячі й тисячі років 
уже (є) знані ж час життя землі. 

Перекласти на українську > мову > латинські речення з морфологічним 
аналізом словоформ 

Шоз Ієрбгєз ішсцисш псиїгшп сарісї. Сопзїіепїіа - тіїїе ІЄ8ІЄ8. Аре8, 
сит іат еуоіаїйгае зипї, сопзбпапі усЬстспІсг. .Іисіасі хїхсгапі іп 
Асиурііа зегуіїйїе сіиасігігщспіш аппоз. 
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Заняття 16 

(Репвит 8ехіипі-с1есїтиіп) 

ЗАКРІПЛЕННЯ ТЕМ ЗАНЯТТЯ 15 

( Ті^аііо іЯетаїит -репзі диіпіі-Фесїті) 

Домашнє завдання 

Запам'ятати українські слова в латинських перекладах 

малий, друг, місто, чому, брати дієсл., потім, чорний 
Перекласти з латини, проаналізувати прояви кількісніа числівників і 
дієприкметників 

Іп]игіат ґасійгиз |ат Гасії. “№і\'ет сіосіае зогбгез”, - ііа апііс[иі 
Мизаз потіпаЬапі 

Ауднторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

Мій гарний друг живе в малому місті. Не треба говорити про 
людей чорні слова: потім буде не добре. (Я) знаю, чому (ти) береш 
для роботи такі питання 

Перекласти латинські речення на українську’ мову з морфологічним 
аналізом словоформ 

Саезаг: 1) Ех. . . ргоеііо сігсїіег тіїіа Ьоттит осіо§іпіа зирег&етпі. 
2) ОіШсиШ&ет асі сопзіїіит саріепсіит аіїегсЬаі. Оуісііия: 1) М1и8 
бі§е8йі8 іп зсріст сотш. 2) Миііа циісіет зсгірзі, весі. . . уіїібза... 
етепсІаШгіз і§пІЬи8... сіесіі. Маг1іа1І8 (вірш.): Йаисіаз Ьаіпеа уегзіЬйз 
ігссспіВ // Сепапііз Ьепе Рбпіісї, ЗаЬеІІе... Сісего: 1) ...ге8 сопзіаі 
ції асігі па;спі:і 8 тіїїЬш. 2) Мес уєго соїрбгі зоїо зиЬуепіспсІит езі, 8ес1 
тепіі аіцис апіто тиііо та§І8. 3) N 11111 ех Ае§урІо аиі 8угіа іїитепіит 
Котат тІ88йги8 ез? Тегепііия: 1) Ргае8еп8 - аЬ8еп8. 2) ІЬі а§гат 
соїепсіит ІіаЬсЬаІ 8епеса: Еііат розі таїат 8е§еіет зегепсіит езі. 
Ріаиіш: Шо іп 8а1ш арго8 саріат сіио.ч. Ногаїіш (вірш.): МбЬіІіЬйз 
сіесбг паіОгіз сіапсіиз сі аппіз. 

Синтаксичний коментар. В латині обставина місця зі 
значенням напрямку могла виражатися іменником в ас. без 
прийменника. 
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Заняття 17 

(Репашп $ерІїтит-сІесїтипі) 

ОСОБОВІ ЗАЙМЕННИКИ. ГЕРУНДІЙ 
((Ргопотїпа регзопаСіа. § египсґіит ) 

В латині, як і в інших стародавніх мовах, до особових належали 
займенники лише двох осіб - першої та другої; займенник третьої 
особи сформувався на базі вказівного й мав його морфологічні 
особливості, тому й зустрінемо ми займенник третьої особи серед 
неособових. 

Особові займенники варто показувати як цілісні словоформи, без 
виділення закінчень; цьому виділенню заважають як прояви 
суплетивізму (е§о “я” - теі “мене”), так і порушення морфемного 


паралелізму (теі “мене” 

- Іиі “тебе”): 




8іп§и1агіз 


Ріигаїіз 


регя. 1 

регя. 2 

РЄГ8. 1 

регя. 2 

N. 

Е§о 

ш 

поз 

1 юз 

С. 

Меі 

Іиі 

похігі 

пояітт 

уєзігі 

уезігит 

а 

Міііі/ті 

ІіЬі 

поЬіз 

і юЬіз 

Ас. 

Ме 

Іе 

поз 

і юз 

АЬІ 

Ме 

Іе 

поЬіз 

уоЬіз 


Як бачимо, у §еп. рі. займенники мали по дві форми. Перші з них 
мали значення власне родового відмінка (кого?) і вживалися рідко, а 
другі означали виокремлення (із кого?)', ипш по.Чгшп “один із нас”, 
циаПиог ус.чішт “четверо з вас”. 

Римляни, як уже зазначалося, майже не вживали особових 
займенників у називному відмінку, тобто в ролі підмета, вони 
задовольнялися особово-числовими закінченнями дієслів-присудків. 
Виняток становили протиставлення (поп їй, 8еб е§о “не ти, а я”) або 
неповні речення з логічним наголосом на підметі (С)ш8 егаї іп Воша? 
- Е§о егат. “Хто був у Римі? - Я був”). 

До особових займенників прилягав займенник зворотній, який 
мав відмінкові форми, схожі на форми займенника другої особи в 
однині, й починався з родового відмінка, тільки з кореневим звуком 
8 замість І: 8иі, 8ІЬі, 8Є, 8Є. 
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Особові та зворотній займенники є дуже давнім 
загальноіндоєвропейським лексичним пластом і тому мають прозорі 
паралелі в латині й сучасних мовах; пор. лат. те - англ. те, лат. 8е - 
англ. -8ЄЇЇ. 

Усі прийменники вживалися з особовими та зворотнім 
займенниками так само, як з іменниками: асі те “до мене”, рго уоЬІ8 
“для вас” і т.п. Лише прийменник сипт ставився після займенника і 
зливався з ним в одне слово: 8есипт “з собою”, поЬІ8сит “з нами” й 
под. 

•к -к -к 

Герундій (§етпс1іит) - особлива дієслівна форма латини, 
знайома й англійській мові. Герундій суміщав у собі властивості 
віддієслівного іменника та дієприслівника й відповідно 
перекладається по-українськи. Утворювався герундій в латині так 
само, як і пасивні дієприкметники теперішнього - майбутнього часу 
(див. заняття 15), відмінювався за схемою другої відміни в однині 
(див. заняття 5), але не мав називного відмінка, а знахідний відмінок 
вживався лише з прийменником - найчастіше з прийменником аб. 
Від пасивного дієприкметника, який у реченні був означенням або 
іменною частиною присудка, герундій відрізнявся тим, що 
виконував синтаксичну функцію або непрямого додатка {чого? 
чому? до чого? чим?), або - у формі аЬІайлтдь - обставини: сопсіісіо 
ассірі-епсі-і “умова прийняття”, асіуосагс асі ассірі-спсі-шп 
“запрошувати до прийняття”, Іоциі ашЬиІа-псі-о “розмовляти 
гуляючи”. 

Неправильне дієслово іге утворювало герундій суфіксом -псі- від 
основи презенса третьої особи множини еи-. 

Латинський герундій характеризувався двома синтаксичними 
особливостями дієслова: 

а) при герундії, як і при дієлові, вживалися прислівники способу 
дії (Ьепе 1е§епбі “ гарного читання”, буквально “ добре читання”); 

б) при герундії, утвореному від перехідного дієслова, зберігався 
прямий додаток в ассшабуш (1е§епбо ІіЬгит “читанням книжки”, 
буквально “читанням книжку’’'). 

Домашнє завдання 

Запалі ’ятати українські слова в латинських перекладах 
я, ми, ти, ви, себе знах. відм., розуміти, робити 
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Проаналізувати в латинських висловах прояви особових займенників 
та герундія 

Оосспсіо, сІІ8сїти8 “Навчаючи, (ми й самі) вчимося”. Отпіа 
теа тесит рогіо “Все своє ношу з собою”. Іп зіаіи пазсепсіі “В стані 
зародження”. Йк>8се іе “Пізнай себе”. М осій 8 уіуспсіі “Спосіб життя” 

Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

Мене добре розуміють мої друзі. Вам треба робити ваші 
справи. Перед нами стоятиме головне питання праці для людей 
Перекласти на українськую мову’ наступні рядки зі студентського 
гімну “Сашіеатш ” (див. дидактичні матеріали) 

1 - 5 ; 3-4 

Перекласти на українську мову назву > роману Софії Майданської 
(там само) 

Перекласти на українську > мову’ латинські речення з морфологічним 
аналізом словоформ 

Саезаг ісіопсат асі паущапсіит іетрезіаіет ехзресіауіі. Аує, Саезаг, 
тогійгі іе заШіапі. Уасіе тесит. Кіпіз есіепсіі ЬіЬепйіцие заііеіаз езі 
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Заняття 18 

(Р сіі8іі пі сіиосіеуісезїтит) 

ЗАКРІПЛЕННЯ ТЕМ ЗАНЯТТЯ 17 
(Тіуаііо іЯетаіит репзі зеріїті-сСесїті) 

Домашнє завдання 

Запалі ’ятати українські слова в латинських перекладах 

над, звісно, старий, двері, виходити (йти геть), серед, білий 

Перекласти з латини, проаналізувати прояви особовіа чи 
зворотнього займенників і герундія 

Асі Саезагет 1е§аіі Оаіібшт іп сазіга успсшпі соІІос|испс1і саиза. 
Саезаг аиіет риіаЬаі зіЬі псцис 1е§аіоз аисііспсіоз, псцис сопсіігіопсу 
ассіріепсіаз еззе 

Ауднторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

Звісно, виходити можна тільки через двері. Серед старого 
міста над білим будинком ми бачимо слова про силу людей світу в 
боротьбі за світло нового життя. 

Перекласти латинські речення на українську і мову з морфологічнім 
аналізом словоформ 

Сісего: 1) 8і Ш еІ Тиіііа уаіеіїз, е§о еІ Сісего уаіетиз. 2) ... аІСсг асі 
тепііепсіит рагаіиз езі. 3) Ап сІсссіТагс тесит уоіиіі сопіепіібпе 
сіісспсіі? 8епеса: Асгіог езі сирісіїїаз і§пбіа со§позсепс1і, с|иат поіа 
гереіепсіі. . . Саезаг: Еі (и, В ги Се, сопіга те? Ріаиіиз: Ьауапсіо еі 
бісапсіо Йпет і'асіо. Оі^езіа {Матвія - 26:21 ): Атеп сіісо уоЬіз, сдііа 
ипиз усзігит те ІгасІіЮгиз езі. Католицький гімн: Те, Бейт, 
Іаисіатиз. Уег§Шиз (вірш.): Іі ГатарегигЬез уігсзцис асс|иТгіі, ейпсіо. 
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Заняття 19 

(Реп&ит ишіеуісезїтиіп) 


Латинська мова 


НЕОСОБОВІ ЗАЙМЕННИКИ. УМОВНИЙ СПОСІБ 
АКТИВНОГО СТАНУ 

(< Ргопотїпа ітрегзопаСіа. УАоіїиз соп]ипсШиз асШі) 

Під терміном неособові тут об'єднано всі розряди латинських 
займенників, окрім особових і зворотнього та тих, які мають родові 
закінчення з незапаречними ознаками першої - другої (а, ш, ит) і 
третьої (із, е) відмін. Неособові займенники мали три родові форми, 
причому хоча б одна з цих родових форм мала нетипове початкове 
закінчення, тобто не а в жіночому роді, не ш у чоловічому, не ит у 
середньому (винятки поодинокі: пиііа, из, ит; аііега, -Іег, -Іегат; ипа, 
-из, -ит). 

Відмінювання неособовнх займенників являло собою непросту, 
доволі строкату картину. Розглянемо спочатку тут типове, системне. 
Відмінювання цих займенників у однині було показано, коли 
йшлося про числівник ипа, ипи8, ипиш (див. заняття 15). У множині 
вони відмінювалися в цілому (відповідно до роду) за схемою першої 
та другої відмін (середній рід мав завжди в ас. таку саму форму, як і 
в пош.). Деякі винятки з цієї системи відмінювання мали займенники 
Ь-аес, Ь-іс, Ь-ос “ця, цей, це”, ци-ае, ци-і(з), ци-осі (срі-ісі) “яка, який, 
яке; хто, що” та похідні від останнього: 




$>т§и1ат 



Ріигаїіз 



Сет 

тазе. 

пеиіг. 

Сет. 

тазе. 

пеиіг 

N. 






к-сіес 







ди-ае 

Б. 

І1- НІС 

Н-иіс 

к-иіс 

ди-ікиз 

ди-ікиз 

ди-ікиз 

Ас. 

Іі-апс 

к-ипс 




к-оес 



ди-ет 




ди-ае 

АЬІ 

И-ас 

к-ос 

к-ос 

ди-іЬш 

ди-ікиз 

ди-ікиз 


В займеннику циае, циі(з), с|иосі (циісі) розрізнювалися питальний 
та відносний (у підрядному реченні) варіанти чоловічого й 
середнього родів: питальний циіз? циісі?, відносний циі, циосі (втім, 
така диференціація не завжди витримувалася). Цей же займенник у 
§еп., баї. 8§. мав орфографічну особливість: коренева літера ц 
замінювалася літерою с; а ця орфографічна особливість тягла за 
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собою й фонетичну: літера и, яка після ^ вимовлялася як 
приголосний звук, у положенні після с вимовлялася як відповідний 
голосний (до того ж наголошений) звук. 

Від цього займенника за допомогою префіксів і постфіксів були 
утворені похідні займеннки: аіі-циі.ч “хто-небудь”, циае-ціат “якась” 
іпод. 

Займенник із значенням “хто” мав у латині такі форми: 
чоловічого роду ци-І8 (у питальному реченні) та с|ііі (у підрядній 
частині складнопідрядного речення) - коли й ш лося про особу 
чоловічої чи невідомої статі (“Хто твій батько?”, “Не знаю, хто там 
грюкає у двері”), жіночого роду сцлас - коли й ш лося про особу 
жіночої статі. 

У займеннику е-а, і-8, і -сі “ця, цей, це; та, той, те; вона, він, воно” 
кореневий звук і мав місце лише в пош. 8£. тазе., пеий\, в усіх інших 
відмінково-числових формах (включаючи й ці роди) корінь був 
репрезентований звуком е. В утвореному на базі цього займенника 
похідному займекннику сасіст, ісіст. кіст “той же, той самий” 
відбувалися певні фонетико-графічні процеси (це помітно навіть у 
тому, що форми чоловічого й середнього родів ПОШ. 8£. співпали). 

•к -к -к 

Умовний спосіб (кон’юнктив) утворювався в латині різними 
способами у зв’язку з тим, що, на відміну від теперішніх 
європейських мов, мав кореляцію з категорією часу. 
Найпоширеніший спосіб утворення кон’юнктива - суфіксальний: в 
основі інфінітива дієслів першої дієвідміни кінцевий голосний -а- 
замінювався суфіксом -е-, у дієслів другої та четвертої дієвідмін до 
основ інфінітива додавався суфікс -а-, у дієслів третьої дієвідміни 
цей же суфікс додавався до основи презенса першої особи однини 
(це ж відбувалося і з дієсловом йо “я стаю, здійснююся”). Закінчення 
використовувалися такі, ж у презенсі дієслова Є88Є (див. заняття 3). 

Зазначене додавання кон’юнктивних суфіксів -е- та -а- вимагає 
від студента пильності, оскільки може стати причиною помилкової 
інтерпретації часу, способу та дієвідміни: ата-ти8 “ми любимо” 
(ргае8еп8 іпсіісайуі асйуі, согущщйо 1) - «аисіс-а-ти.ч “радіймо” 
(ргае8еп8 согуипсйуі асйуі, согуїщаіїо 2), «аисіс-ти.ч “ми радіємо” 
(ргае8еп8 іпсіісайуі асйуі, согуїщайо 2) - ат-е-тиз “любімо” (ргае8еп8 
согуипсйуі асйуі, согуїщайо 1) і т.п. Тому треба уважно з’ясовувати у 
словнику приналежність дієслова до певної дієвідміни. 
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Крім суфіксального способу утворення кон’юнктива, існував ще 
інший, формально простіший: до інфінітива (теперішнього часу чи 
перфекта), взятого цілком, разом із закінченням -ге чи -І88Є 
(щоправда, ці закінчення тут перетворювалися на суфікси), 
додавалися зазначені закінчення презенса дієслова е88е: аша-ге-т, 
атау-І88е-т “я любив (любила) б” і т.д. 

Дієслово Є88Є утворювало кон’юнктив від спеціальної основи 8І-, 
а також від інфінітивів Є88Є та їиІ88е. 

Як уже згадувалося, ці різні способи утворення латинського 
кон’юнктива мали різну часову характеристику: ате-ш - 

кон’юнктив презенса, атаге-т - кон’юнктив імперфекта, атауІ88е-т 
- кон’юнктив перфекта. Але оскільки український умовний спосіб 
стоїть поза категорією часу і в перекладі з латини ці нюанси відбити 
неможливо, то й при аналізі кон’юнктива в латинських текстах його 
часову характеристику не варто розглядати. 

Кон’юнктив у латині використовувався значно ширше, ніж 
умовний спосіб в українській мові: крім звичних для нас значень 
умови (“Я прийшов би, якби мав час”), бажання (“Ми з задоволенням 
відпочили б ”), побажання (“Ти надів би пальто”) та значень, що 
вводяться у підрядну частину складнопідрядного речення 
сполучниками щоб(и), якби та аби, латинський кон’юнктив міг 
означати заклик, пораду, рекомендацію (на українську це 
перекладається зазвичай наказовим способом); окрім цього, 
кон'юнктив часто вживався у таких підрядних частинах 
складнопідрядних речень, які в українському перекладі умовного 
способу не передбачають. 

Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 

він, вона, воно; той, та, те; цей, ця, це; який, яка, яке; інший, 
інша, інше; сам, сама, саме; щоб(и) 

Проаналізувати в латинських висловах прояви неособовіа 
займенників і кон ’юнктива 

Сиі ргобе8І? “Кому вигідно?”. ІЗо, иі сіс8 “Даю, щоб (і ти мені) 
дав”. Ех піЬТІо - піЬИ “3 нічого - нічого (й не буває)”. Ресі, с|ііосі роїиі, 
ґасіапі теїібга роГспСсз “Я зробив, що зміг, хай спроможні зроблять 
краще”. Регеаі типсіиз , еї їїаі щзШІа! «Хай (навіть) загине світ, але 
хай здійсниться правосуддя!» 
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Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

Дайте ( кон’юнктив ) його друзям місце для праці. Самій 
людині жити без товаришів не можна. А ти зрозумів ті слова? З 
цього місця добре дивитися на всі будинки, які є в нашому місті. 
Щоб інші тебе розуміли, треба й тобі розуміти ін ш их. 


Перекласти на українську > мову’ наступні рядки зі студентського 
гімну “Саисіеатиа ” (див. дидактичні матеріали) 

1 - 1 ; 2 - 1 , 3 , 4 , 5 ; 4 - 1 , 2 , 3 , 4 , 5 ; 5 - 1 , 3 ; 6 - 1 , 2 , 3 , 5 ; 7 - 1 , 2 , 3, 4 
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Заняття 20 

(Р С11811Ш уісешпшп) 

ЗАКРІПЛЕННЯ ТЕМ ЗАНЯТТЯ 19 
( Ті^аііо іЯетаїит репзі ипс{еVІсе5Їті) 

Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 

хто; кожний, кожна, кожне; декілька; ніщо; книжка; 
працювати; численний (багато) 

Перекласти з латини, проаналізувати прояви неособовіа 
займенників і кон ’юнктива 

АтсіІ8 раіїїат уезйжп еі рагеайз 1е§ІЬіД8 сщз. ()иі сіссііі 
Ьепейсшш, іасеаі; паггеї:, цій ассеріі 

Ауднторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

Хто з багатьох наших робітників зробив би це? Працювати з 
нічим - (є) не прцювати. Кожна книжка могла б робити велику 
справу через добре слово 

Перекласти на українську > мову латинські речення з морфологічнім 
аналізом словоформ 

Саіиііш (вірш.): (^иаге ЬаЬе ЙЬІ с]и ісіс|иїсі Ьос ИЬеІІі, //(Хіаіесйтцие, 
цибсі, о раігбпа уїг§о, //РІЙ8 ипо тапеаі регеппе 8аес1о. Ногаіїш 
(вірш.): Сйі 8ІІ сбпбійб би1сЇ8 8Іпе рйіуеге раїтае? Сісего: 1) Оиат 
с|иІ8С]ііс поуіі айет, іп Ьас 8Є схсгссаГ 2) Наес циит уібегет, с|ііісі 
а§егет, ІИСІІСС8? 3) 8о1і Ьос 8аріепгі сопіїп§іІ, Ш піЬй ґасіаі іпуїіііч. 
Ріаиіш: Маїо зі цшсі ЬєпєГасіаз, ісі Ьепейсіит іпїсгії. РНаесІгиз: Еп Ьіс 
сіесіагаі, циаіез 8ІГІ8 (исіТссз. Оіцезіа: 1) (Лк 20:25) Оиае зипі: Саезагіз - 
Саезагі. 2) (Мк 5:9) N 0111011 іПІ8 - 1е§іо. 3) (Ін 8:7) ()иі зіпе рессаіо Є8і 
УС8ішт, ргітиз іп іііат Іарїсіст тіііаі. 8а11изйи8: АІГсг аІГсгіиз анхії іі 
е§еІ. Уег§і1ш8: 1) (вірш.) Отпіа ушей атбг, сі поз се бати 8 атбгі. 2) 
. . .циогит раг8 та§па йіі. 8епеса: Мето атаі. цио8 іітсі. 0\іс1іи8: 
Миіііз атог С8і 8апаЬТ1І8 ЬегЬІ8 
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Сіпдиа Саііпа 
Заняття 21 

(Реп&ит уісешпит ргітит) 

ПРИСЛІВНИКИ. ПАСИВНИЙ СТАН ДІЄСЛІВ 
( АсСрегвіа . §епи$ раззюит уегбдгит) 

В латині були як непохідні, так і похідні прислівники. До 
непохідних належали прислівники, основа яких складалася лише з 
кореня, без словотвірних афіксів: 8етрег “завжди”, иЬі “де” та ін. 
Близькі до них і такі, коли ш ній похідний характер яких доводиться 
лише скрупульозним етимологічним аналізом (8Іс “так” із 8І-се 
“якшо тут”), і омонімічні іменним частинам мови (Ьіс “тут” із Ьіс 
“цей”). 

Похідні прислівники утворювалися головним чином із 
прикметників суфіксальним способом. При утворенні прислівників 
на базі прикметників першої-другої відмін найбільш продуктивними 
були суфікси -е та -о (таї-е “погано”, гесі-е “правильно, прямо” - 
уег-о “правильно”, сії-о “швидко”), дещо меншою була 
продуктивність суфікса -иш (раг-ит “мало”, уег-ит “справедливо, 
істинно”), зрідка використовувався суфікс -ш (ас1усі'8-іі8 
“навпроти”). 

Від прикметників третьої відміни прислівники утворювалися 
переважно суфіксом -їїег (аігос-їіег “жорстоко”, їбд-їісг “сміливо”), 
інколи - суфіксами -е (ТасїІ-с “легко”) та -і (Ьгєу-і “коротко”). 

к к к 

Форми дієслів пасивного стану утворювалися лише від 
перехідних дієслів активного стану. До відповідної основи 
(презенса, імперфекта, першого майбутнього часу) додавалися 


специфічні пасивні закінчення: 

8іп§иІат Ріигаїія 

Рег8. 1 ог(ргаех.), г(ітреф) тиг 

Рег8. 2 то тїпі 

Рєґ8. З Шг пґиг 


Дієслова третьої дієвідміни у 2 особі однини перед закінченням 
— гІ8 мали в основі голосний -е, в інших формах - усе як в активному 
стані. 
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Латинська мова 


Інфінітив пасивного стану мав закінчення -гі (перша, друга, 
четверта дієвідміни) та -і (третя дієвідміна). 

Дієслова пасивного стану вживалися в реченнях, в яких об’єкт 
дії виражався підметом, а суб’єкт виражався (або міг виражатися) 
додатком у формі айіайуш, інколи з прийменником а(Ь): Уііа сіаШг 
(а) рагепіїЬиз “Життя дається батьками”. В латині пасивний стан 
вживався значно щирше, ніж в українській мові, тому при перекладі 
латинський пасивний стан доводиться інколи передавати активним 
станом, змінюючи структуру речення: сііс-ог - буквально “я 
говорюся”, стилістично доцільний переклад “про мене говорять” - і 
т.п. 

У словнику дієслова пасивного стану окремо не даються, 
оскільки їх неважко утворити від дієслів активного стану. 

Формально до дієслів пасивного стану близькі відкладні дієслова 
(уегЬа йеропепйа), які мають закінчення пасивного стану, але не 
утворені від дієслів активного стану й самі мають активні значення, 
що особливо яскраво видно при перекладі на інші мови: тог-і 
“вмирати”, тогі-ог “(я) вмираю”, тогіеЬа-гІ8 “( ТИ ) вмирав”, тогіе-Шг 
“(він) вмиратиме” і т.д. Відкладні дієслова не мали супіна, натомість 
перфект характеризувався аналітичністю (розчленованістю форми): 
тогШи8 С8І “(він) вмер”. 

Мали місце й напіввідкладні дієслова (уегЬа 8етісІеропепгіа), в 
яких одні форми були активними, інші - пасивними: й-о “(я) стаю, 
роблюся” (активна форма) - йе-гі “ставати, робитися” (пасивна 
форма). 

Відкладні й напіввідкладні дієслова у словнику даються як 
самостійні лексичні одиниці. 

Домашнє завдання 

Запалі ’ятати українські слова в латинських перекладах 

скло, шлях (дорога), ставати (перетворюватися), здаватися 
(ввижатися), входити (приходити), любити (кохати), завжди 
Проаналшвати в латинських висловах прояви прислівників і дієслів 
пасивного стану 

АисііаШґ сС аіїсга раг8 “Хай буде вислухана й ін ш а сторона” (в 
суперечці, судочинстві й т.п.). ВІ8 сіаі, с] и і сію сіаГ “Удвічі більше дає 
(користі) той, хто дає швидко”. Ос тогШІ8 аиі Ьепе, аШ пійіі “Про 
мертвих або (слід говорити) добре, або (не слід говорити) нічого”. 
8іс Цап 8 і! §1огіа іпшкіі “Так минає слава світу” 
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Сіпдиа Саііпа 


Аудиторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

Це скло завжди здається гарним (потіпаіїуик). На шляху 
боротьби з самим собою людина стає великою (потіпайуик). Коли 
люблять, приходять до світла життя 

Перекласти на українську > мову > рядки зі студентського гімну 
“Саисіеатих ” 

3 - 2,5 

Перекласти латинські вислови на українськую мову з морфологічним 
аналізом словоформ 

Бат уіг капсіиь сі ьаріепз 8сіеІ уегат Є88Є уісіогіат, с|иас 8аІуа іїсіе еі 
іпіе§га сііцпііаїс раїаЬТШг. Нопбгез тиіапі тогез, 8сс1 гаго іп теїібгез. 
Маїит сопзіїіит езі, срюсі тиіагі поп роіезі Вепе, гесіе риіаз. Еііат 
іппосепІе8 со§іІ тепіїгі сіоіог 
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Латинська мова 


Заняття 22 

(Репзит уісезїтшп яесипсішп) 

ЗАКРІПЛЕННЯ ТЕМ ЗАНЯТТЯ 21 
(Ті^аііо іЯетаіит репзі рісезїті ргіті) 

Домашнє завдання 

Запам ’ятати українські слова в латинських перекладах 
стіл, батько, тому прислівник 

Перекласти з латини , проаналізувати прояви прислівників і 
пасивного стану дієслів 

8і сіізсірйіі Ьепе зіисіепі, а тащзігіз Іаисіапіиг. Атісіііа Ьитапа 
тахіте пе§о1ііз Ьопіз сарїіиг 

Ауднторна робота 

Перекласти на латину українські речення 

Візьми зі столу воду й дай її мені. Твій батько ще не старий, 
тому він може добре працювати 

Перекласти латинські речення на українську > мову з морфологічним 
аналізом словоформ 

Сісего: 1) Маїе рагіа таїе сШаЬипіиг. 2) №т геог, пи11и8, 8І \ іГа іопїйог 
сіагсґиг, роззєі Є88Є іисипсііог. Ріаиіш: 1) N011 аеіаіе - уегат ііщспіо 
асіірізсіґиг заріепііа. 2) Рогйіег таїиш сцл раіїіиг, ісіст розі роїїїиг 
Ьопит. Оуісііиз: 1) (вірш.) Шітиг їп уеііійт зєтрег сирітйзцие 
пе§аіа. 2) Раз езі аЬ Ьозіе сіоссгі. Ногаііиз: 1) (вірш.) N00 зетрег ісгісі, 
сіиос1с0тс|ііс тіпаЬіІж, агсиз. 2) Миііа гепазсепЩг, циас )ат сесісіеге. 3) 
(вірш.) риб тіЬі їогіипат, зі пбп сопсссііґиг йй? Саіиііиз (вірш.): ІИе 
ті раг еззе сіео уісІеТиг, Ше, //81 Газ езі зирегаге сііуоз, циі, зїсіепз 
асіуегзиз, //їіспіісіет іе зресіаі еі аисііі, сійісс гі сіоніст. . . Магііаііз 
(вірш.): ІІбс езі уїуєгє Ьїз, уііа рбззе ргібге Ггиї. Саезаг: Раиіит аіїїіі, 
с|иіп Ьозіез уіпсегепіиг. .іиуепаїіз: МахТта сІеЬсіиг риего геуегепііа. 
Уег§Ши8 (вірш.): N60 уєго іеггае Гегге бпшез бпшіа рбззипі 
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£іпдиа Саііпа 


Заняття 23 

(Реп&ит уісешпит Іегііит) 

ЧИТАННЯ ТА ПЕРЕКЛАД 
ЛАТИНСЬКИХ ТЕКСТІВ 
(£есііо еі ігапзСаііо іе^ідгиш £аііпдгит) 


Для чигання та перекладу тут пропонуються три постійних тексти, сюжетно 
знайомі студентам завдяки широкому віддзеркаленню в світовій літературі. 
Викладач може запропонувати й інші тексти. 

Оуісііііз. Меіатогріїоаез (УІД) 

[Зассіаіи.ч їпіегеа, Сгеїеп 1 оп§йтцие регбзиз 
Ехіїійт Іасійзцис ІосІ паіаііз атбге, 

Сіаизиз егаї ре 1 а§б. “Теггаз Іісеі, - Тпциіі, - еі ипсіаз 
ОЬзігиаі, аі саеШш, сеііе, раїеі - їЬітш Шас. 

Опіпіа рбззійеаі, поп рбззісіеі аега МТпоз”. 

ОТхії еі І§поІа 8 апіпшт йітііііі іп агіез 
№іигаіщие поуаі. N3111 рбпії іп бгсііпс реппаз, 

Йі сііуо сгеуіззе риіез: зіс пдзііса цибпсіат 
РІ 8 Іи 1 а сІІзрагіЬйз раиіаііт 8 йг§іі ауепіз. 

Тйт Ііпо тссііаз еі ссгіз аііщаі Ттаз 
Аіцис іі(а) ебтрозііаз раїуб сигуатіпе Йесііі, 

Йі усгаз Ітііеійг ауез. Риег Ісагиз йпа 
8 іаЬаі еі, Ї§пагй 8 8Ш 8Є ігасіаге регїсіа, 

Оте гепїсіепії тосіо, С]иа8 уа§а тбуегаі аига, 

СаріаЬаі ріитаз, Йауат тосіо рбйісе сегат 
МбІІіЬаі Іизицис зиб тігаЬіІе раігіз 
ІтресІісЬаІ орйз. . . 

Примітки: Сгеїеп (ас. з§., елемент грецької відміни) - 

Крит. 

Сільська (чабанська) сопілка складалася з семи 
очеретяних трубочок, вони були різної довжини і скріплялися 
таким чином, що їхній ряд поступово розширювався, як пера у 
пташиних крилах 
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Ялтинська мова 


Ногаїіи.ч. Асі Меіротепеп 

Ехе §1 топитепі(ит), аеге регеппій 8 
Кс§аІТс|ис 8 ІШ ругатісі(ит) аіййз, 

Оибсі поп ІтЬег ейах, пбп Ациіі(о) ІтроІеп 8 
Р 688 ІІ сіїгиег(е) аиі ІппитегаЬіШ 
Аппогйт 8 ЄГІЄ 8 еі Йі§а Іетрогйт. 

N 611 отпЇ 8 тогіаг, тйііафіе рате теї 
УЇІаЬїІ ЬіЬійп(ат): 08С|ис е§б ро.чісга 
Сге 8 сат Іаисіс гесеп 8 , сШт Саріїбіійт 
8 сапс 1 сІ сйт Іасіїа уіщіпс рбпіїіех. 

ОТсаг, с|иа уіо1еп8 оЬ 8 ІгеріІ АийсІй 8 
Еі сріа раирег асріас Оаипш а§ге 8 Іійш 
Ке§пауІІ рориібг(ит) , ех Ьитіїї роІеп 8 
Ргїпсерз Аеоіійт сагтеп асі Ііаібз 
□ес1ихІ88е тосіб 8 . 8 йте зирегЬіат 
Оиаезіїат тєгіїїз еі тіЬі БеІрЬіса 
Еаиго сїп§е уоіспз, Меіротепе, сотат. 

Синтаксичний коментар. В латані для позначенім напрямку міг вживатися 
ассшаОУиз без прийменника (Саріїоііит “до Капітолія”); див. заняття 16. 

Примітки. Ай Меіротепеп (ас. з§„ елемент грецької відміни) - до Мельпомсни 
(музи трагедії та ліричної поезії). 

Щороку верховний жрець підіймався з весталкою - мовчазною дівою - на 
Капітолій для здійснення офір і молінь за процвітання Рима (символ безсмертя 
Вічного Міста) 

РЬасс1ііі.8. Ьирш еі сікіша 

Асі гїу(шп) еипсіет Іирйз еі а§пи 8 уепегапі, 

8 ІІЇ сотриїзі; зйрегіог 8 ІаЬаІ Іириз 
Еоп§сх[и(е) іпїегіог а§піі 8 : Іипс І'аис(с) ІтргоЬа 
ЕаІг(о) їпсіїаіизщгдіі саи 8 (ат) їпіиііі. 

“Сиг, - Тп с] и і І, - ІигЬиІепІаш &СІ 8 ІЇ тіЬі 
Асріат ЬіЬепІі?” Еапі§ег сопіга Іітепз: 

“Оиі рбззит, ццаезо, іасеге, с|іюс1 циегегіз? 

А Іе сіссштії асі тео 8 Наизійз Ііциог”. 

Керйкш іііе уегіїаііз уїгіЬш: 

“Апі(е) Нб 8 8 ех тепзез таі(е), - аіі, - сііхізії тіЬі”. 

Рс 8 рбпсІІІ а§пи 8 : “Ециісіет паІ(и 8 ) пбп егат”. - 
“Раїег 1 ии 8 , - іпциїї, - таїесііхїі тіШ”. 

Аіс]и(с) Ї 1 (а) соїтеріит Іасегаї іп]й 8 І(а) песе. 

Наес ргбріег І1І08 8 спр 1 а (с) 81 1ютіп(е8) іаЬиІа, 

Оиі ЙСІІ 8 саизіз тпосепіез брргітипі. 
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£іпдиа (аііпа 


Заняття 24 - 25 

(Реп$а уісезітит циагіит еї уісезїтит циіпічіт) 

ПІДСУМКОВА КОНТРОЛЬНА РОБОТА 
ТА її АНАЛІЗ 

(£а6ог зиттаСіз уізііаіібпиз еі гесодпіііо іССіиз) 

Підсумкова контрольна робота є фактично заліковою формою 
перевірки того, наскільки студентами засвоєні завдання курсу 
латинської мови. Контрольна робота передбачає творчий підхід з 
боку викладача й може мати найрізноманітніші форми й типи 
завдань. Рекомендуємо два типи завдань. По-перше, студентам 
пропонується навести певну кількість латинських афоризмів з 
українськими перекладами, Джерелом цих афоризмів може бути як 
цей наш посібник, так і інші видання. Оскільки одним із завдань 
курсу латини є зв’язок з курсом античної (саме давньоримської) 
літератури, треба, щоб не мен ш як половина таких афоризмів мала 
авторство, тобто була пов’язана з творчістю уславлених 
давньоримських поетів, прозаїків, драматургів. Кількість афоризмів 
визначає викладач. Студенти повинні бути попереджені ще на 
початку навчального року, яку кількість афоризмів вони повинні 
завчити - з демократичною можливістю самостійного вибору. В 
одному з афоризмів рекомендується здійснити морфологічний 
аналіз усіх змінюваних слів (словоформ), як це постійно робилося 
при вивченні кожної морфологічної теми. 

Другим завданням може бути те, чим студенти теж регулярно 
займалися протягом навчального року, - переклад речень з 
української мови на латину. Викладач може запропонувати 
студентам шість - вісім українських речень на базі тих 150 слів, які 
вони завчили в латинських перекладах, із максимальним 
охопленням морфологічних тем (відмінків, часів, способів і станів), з 
тим, аби кожен студент вибрав на свій смак для опрацювання три - 
чотири речення. Обсяг речень (за кількістю слів) визначить 
викладач, але бажано, щоб цей обсяг був однаковим. В одному з 
таких перекладених на латину речень може бути здійснено 
морфологічний аналіз словоформ. 

Наступний аналіз контрольної роботи дасть змогу з’ясувати 
помилки, яких припустилися студенти, й виправити їх. 
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Юидаїупичні матеріали 


Ялтинська мова 


ДИДАКТИЧНІ МАТЕРІАЛИ 
Саисіеатиз 

(варіант міжнародного студентського гімну) 


1 

1 Саисіеатиз і§їїиг, 

2 іиуспсз сіит зитиз. 

3 Розііисітсіатіиуспіоіст, 

4 Розі тоїєзіат зепесійіет 

5 N 08 ЬаЬеЬіІ Ьитиз. 

2 

1 ЦЬі зипі, с|иі апіе по8 

2 Іп тшсіо &еге? 

3 Тгапзеаз асі зирегоз, 

4 Тгапзеаз асі іпіегоз, 

5 Ноз зі уіз уісієгє. 

3 

1 Уііа позіга Ьгєуіз езі, 

2 Вгєуі йпіеіиг. 

3 Уепії тогз уєіосїієг, 

4 Карії поз аігосїіег, 

5 N60 110 1 рагсеїиг. 

4 

1 Уіуаі асасіетіа! 

2 Уіуапі ргоґеззбгез! 

3 Уіуаі тетЬшт циосІІТЬсІ, 

4 Уіуапі тетЬга сіиасІІЬеІ, 

5 Зетрег зіпі іп Йоге ! 


5 

1 Уіуапі опіпез уіг§тез, 

2 Огасїіез, йгтбзае! 

3 Уіуапі еі тиііегез, 

4 Тепегае, атаЬІІез, 

5 Вопае, ІаЬогібзае! 

6 

1 Уіуаі еі гез риЬІЇса 

2 Еі с]ііі Шат гсспіпі ! 

3 Уіуаі позіга сіуїіаз, 

4 Маесепаїит сагіїаз, 

5 Оиі поз Ьіс ргоІе§ипі! 

7 

1 Регеаі Ігізііііа ! 

2 Регеапі сіоібгез! 

3 Регеаі сІіаЬбІиз, 

4 Оиіуіз апІіЬигсЬіиз, 

5 Аіцис ітзбгез! 



“Енеус, ностер магнус панує 1 

1 славний троянорум князь, 2 

Шмагляв по морю, як циганус, З 


65 



Сіпдиа Саііпа 


Юидаїупичні матеріали 


Ад те, о рекс, прислав нунк нас. 4 
Рогамус, домине Латине, 5 

Нехай наш капут не загине, 6 

Пермітте жить в землі своєй, 7 

Хоть за пекунії, хоть гратіс, 8 

Ми дякувати будем сатіс 9 

Бенефіценції твоєй. 10 

47 

0 рекс! будь на ш им Меценатом 1 

1 ласкам туам покажи, 2 

Енеусу зробися братом, З 

О оптиме! не одкажи, 4 

Енеус прінцепс єсть моторний, 5 

Формозус, гарний і проворний, 6 

Побачиш сам інноміне, 7 

Вели акціпере подарки 8 

З ласкавим видом і без сварки, 9 

Що прислані через мене”. 10 


Частина V 
101 


Біжить, летить, кричить щосили: 5 

“Пеккатум робиш, фратер милий, 6 

Невинному морс завдаєш. 7 

Я стультус, лятро, розбишака, 8 

Неквіссімус і гайдамака; 9 

Постій! невинную кров ллєш”. 10 


Частина VI 

84 

Еней, к добру з натури склонний, 1 
Сказав послам Латинським так: 2 

“Латинус рекс єсть невгомонний, З 

А Турнус пессімус дурак. 4 

1 кваре воювать вам мекум? 5 

Латинуса буть путо цекум, 6 

А вас, сеньорес, без ума; 7 
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Юидаїупичні матеріали 


Ялтинська, мова 


Латинусу рад падем даре, 8 

Пермітто мертвих поховаре, 9 

І злості корам вас нема. 10 

85 

Один єсть Турнус ворог меус, 1 

Сам, ерго, дебет воювать; 2 

Велять так фата, ут Енеус З 

Вам буде рекс, Аматі зять. 4 

Щоб привести ад фінем беллюм, 5 

Ми зробим з Турнусом дуеллюм; 6 

По що всіх сангвіс проливать? 7 

Чи Турнус буде, чи Енеус, 8 

Покажеть глядіус вель деус, 9 

Латинським сцептро управлять”. 10 


Латинські назви українських творів 

Сопіга 8рет ьрего (Леся Українка) 

Воа СОП8ДІСІОГ (Іван Франко) 

Рег8бпа §га!а (Михайло Коцюбинський) 

Іп Іе 8регауі (Софія Майданська, Київ) 

УегіІа8 іп рті'ипсіо (Іван Редчиць, Житомир) 

Латинські вислови на громадських будівлях Житомира 

N04 8сЬо1ае, 8ссі уііае СІІ8СЇПШ8 (агроекологічний університет) 
Рег азрега асі азіга (музей космонавтики) 

Рах еі Ьопит (семінарійський костьол) 

Ргіог Іетрбге, роїіог рис (юридичний офіс на розі вул. 
Пушкінської та Нового бульвару) 
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£іпдиа (аііпа Словник 

ЛАТИНСЬКО-УКРАЇНСЬКИЙ словник 


У цьому словнику наводяться запозичення з латини в англійську 
мову (позначка запоз.), а також прояви генетичної, етимологічної 
спорідненості латинських та англійських слів (позначка етим.). 
Якщо у словнику є поспіль кілька споріднених латинських слів, 
англійська паралель наводиться, як правило, лише при одному з них. 
Якщо англійська мова має декілька паралелей до латинського слова, 
наводиться переважно лише одна з них 


А 

а(Ь) ( +аЬІ.) 1) від; 2) з у просторі, 
часі ; 3) рідко за 

аЬе88е, аЬмпп, аГиі, (аїиішп) 

( апот .) бути відсутнім, бракувати 
Залоз.: аЬзепІ 

аЬїге, аЬео, аЬіі, аЬїїшп (апот. ) іти 
(геть) 

аЬмігсІа, и8, пін дурний, безглуздий 
Залоз.: аЬмліІ 
ас як, як і 

ассіреге, ассіріо, ассері, ассерйіт 

(3) приймати, одержувати 
Залоз.: ассері 
асш, асег, асге гострий 
Залоз.: асегЬіІу 
асйїа, ш, піп гострий 
Залоз.: асиїе 

ай (+яс.) до (напрямок)', для 

аййеге, аййо, аййїйі, аййїішп ( 3) 

додавати 
Залоз.: айсі 

асйіаегеге, аййаегео, айІіае8І, 
айііаеміїп ( 2 ) 
знаходишся близько 
айірІ8сі, айірівсог, айерйв 8ит (3) 
дероп. досягаш(ся) 
айтіпйігаге, айгпігтіго, 
айтіпічіпої, 
айтіпічігаїит (1) чинити 
Залоз.: айішпізієг 

айи1е8сепйа/(1) юний вік, юнацтво 


ай\ег8а, ш, пін 1) протилежний; 

2) неприємний 

Залоз.: айуегзе 

ай\ег8іі8 навпрота 

Ае§урйа, їв, піп єгипетський 

Ае^урйв т (2) Єгипет 

Аеоііа, іі8, ипі еолійський, грецький 

аеі|іііе8сєте, аеі|іііе8со, - , - (3) 

знаходиш душевну рівновагу 

Залоз.: ециШЬгаІе 

аефіігеге, аециіго, - , - (3) набираш 

аег, аегІ8 т (3) повітря 

Залоз.: аегіаі 

ае8, аегІ8 п (3) мідь 

ае1а8, аеШЙ8/(3) вік 

аЯегге, айего, аййіі, аііаіиіп 

(і апот ) приносиш 

а§^г т (2) лан, поле 

Залоз.: а§гагіап 

а§еге, а§о, еді, асйіт (3) діяти 

Залоз.: асі 

а§пш т (2) ягня 

а§ге8Й8, а§ге8Їе сільський, 

польовий; грубий, 

неосвічений 

ай де/есґ. говорить, каже 

аІЬа, ш, ипі білий 

Залоз.: аІЬезсепІ 

аііепа, ш, ипі чужий 

Залоз.: аііеп 

аШ§аге, аііїдо, аПі§ауі, аіііцаїшп (1) 

сковуваш; з’єднуваш 
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Словник 


Ялтинська мова 


А1ре8, Аїрішті рі. (3) Альпи 
аИа, ш, пін високий 
Етим.: оісі 
Залоз.: аііїїшіе 
аііе високо 

аИега, -ег, -епіт наступний; інший; 

кожний 

Залоз.: аііег 

аітЬЗв, е люб'язний 

Залоз.: атаїеиг 

атага, іі8, пін гіркий 

атаге, ато, атауі, атаішп (1) 

любити, кохати, 

полюбляти 

атЬиІаге, атЬйІо, атЬиІауі, 
атЬиШит ( 1) гуляти, йти 
Залоз.: атЬиІапІ 
атеп істішно, по правді 
Залоз.: атеп 
аігйсаД 1) подруга 
Залоз.: атісаЬіИіу 
атісМаДІ) дружба 
атісш т (2) друг 

атійеге, атіїїо, атйі. атІ88ит (3) 

втрачати 

атог, атбгв т (3) кохання, любов 

ап чи питальне 

аіштв т (2) дух 

Залоз.: апітаїе 

атиіа пюроку, пюрічно 

Залоз.: аппиаі 

ашіи8 т (2) 1) рік; 2) покоління, 
генерація 

апіе ( +ас. ) перед, до 
Залоз.: апіе- 

апйЬигсЬіїв т (2) “антистудент”, 
ворог студентства 
Залоз.: алгі- 

апіщиа, и8, пін стародавній, 

античний 

Залоз.: апііс]ис 

арег пі (2) вепр 

арІ8, арІ8/(3) бджола 

Залоз.: аріагу 


аррочіа, и8, нт рагііс. раз. реї/, до 

арропеге додавати 

Залоз.: арромііоп 

арнсі (+ас.) біля, поруч з; у 

аі|ііа/( 1 ) вода 

Залоз.: асцтаіїс 

ацііїіа/ї 1 ) орел 

Залоз.: ас|иіІіпс 

АциПо, Ацііі1опІ8 т (3) північний 
вітер (Аквілон) 

агсеге, агсео, агсиі, - (2) відганяти 
агав т (4) лук; перен. стріла 
Етим.: аіто\¥ 

Залоз.: агс 

агцепіііт п (2) срібло 
Залоз.: аг§епІ 
апна п рі (2) зброя; війна 
Залоз.: аіт 

аг8, агІвДЗ) мистецтво 

Залоз.: ай 

агііі8 пі (4) суглоб 

Залоз.: апісиїаіе 

аврегат п (2) колючка, терня; 

перен. трудновці 

Залоз.: азрегіїу 

а8Ішпі її (2) зірка 

Залоз.: азітаї 

аі натомість 

аіціїе і, а також 

аігосйег жорстоко 

Залоз.: аігосіош 

аисііге, аікііо. аисіїуі, аисіїїит (4) 

чути, слухаш 

Залоз.: аисІіЬіІіІу 

АиіМів т (2) Ауфід річка на 

батьківщині Горація 

аигаДІ) вітерець 

Залоз.: аига 

аигит п (2) золото 

Залоз.: аигеаіе 

аиі або, чи 

аиіет же 

аихіїіііт п (2) допомога 
Залоз.: аихіїіагу 
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£іпдиа Саііпа 


Словник 


ауепа/1) очерет 

а\еге, а\ео, - , - (2) здрастувати 

а\І8, а\І8/(3) птах 

Залоз.: ауіагу 

В 

Ьаіпешп п (2) лазня 
Ьеііит п (2) війна 
Залоз.: Ьеіііоизе 
Ьепе добре, гарно, щасливо 
Залоз.: Ьепе- 

Ьепеіасеге, Ьепеіасіо, Ьепеіесі, 
ЬепеГасІит (3) 

благодіяти 
Залоз.: Ьепеїасйоп 
ЬепеНсіит п (2) благодіяння 

ЬіЬеге, ЬіЬо, ЬЇЬЇ, - (3) пити 
ЬІ8 ДВІЧІ 
Ьоа/(1) змія 
Залоз.: Ьоа 

Ьопа, їв, ит гарний, добрий, 
хороший 

Ьопшії п (2) благо, щастя 
Ьгєуі коротко; незабаром 
Залоз.: Ьгеуіїу 
Ьге\І8, Ьгєує короткиіі 

С 

саііеге, сасіо, сесМі, са8ііт (3) 

падати; вмирати 
Залоз.: сасіисоиз 
саеса, ш, піп сліпий 
саеіитн (2) небо 
Залоз.: сеіезііаі 

Саеваг, Сае8агІ8 т (3) Цезар; 
імператор 

са1і§аге, саП§о, са1і§ауі, саіщаіит 

(1) сліпнути, 

затуманюватися 

саК а, ш, ит лисий 

сапіГпш т (2) пічка 

сапеге, сапо, сесїпі, сапіит (3) 

оспівувати 

Етим.: Ьеп 


Залоз.: сапогоиз 

сапіаге, сапіо, сапіаті, сапіаіит (1) 

співати 
Залоз.: сапЮ 

сареге, саріо, сері, саріит (3) 

брати, ловити; 
приймати; набувати 
Етим.: саісН 
Залоз.: сараЬІе 
Сарйоїіит п (2) Капітолій 
центральний пагорб Рима 
з храмом 

саріаге, саріо, саріауі, саріаіит (1) 

ЛОВИТИ 

сариі, сарНІ8 п (3) голова 
Залоз.: саріїаі 
сага, и8, ит любий 
Залоз.: саіе 

сагеге, сагео, сагиі, (саїїійгш) ( 2 ) 

розкидуватися 

(розтрішькувати) 

сагїіая, сагіШІІ8/(3) об’єкт любові 
сагтеп, сагпшіІ8 п (3) пісня, вірш, 
поезія 

саяіга п рі. (2) табір 
са8іі8 т (4) випадок 
Залоз.: сазе 

1. саіваДІ) причина 
Залоз.: саше 

2. саша ( +§еп.) заради, для післялог 

сесісте, сесіо, СЄ88І, се88ит (3) іти; 

підкорятися 

Залоз.: себе 

СЄІЄГІ8, сеіеге швидкий 

Залоз.: сеіегіїу 

сепаге, сепо, сепауі, сепаїит (1) 

обідати 

сеп8йга/(1) суд; критика 
Залоз.: сепзиге 
сеп8іі8 т (4) майно 
Залоз.: сепзиз 
сега/(1)віск 
Залоз.: сеіе 
сегіе звісно 
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Словник 


Ялтинська мова 


Залоз.: ссіїаіпіу 

сеззаге, сеззо, сеззауі, сеззайіт (1) 

відпочивати 

Залоз.: сеззасіоп 

Сісего, Сісегбпіз т (3) Ціцерол 

СІП£ЄГЄ, СІІЩО, СІПХІ, СЇПСІІІІ11 (3) 

обвивати 

Залоз.: сіпсшгс 

сі її із, сіпегіз т (3) попіл 

Залоз.: сіпегагу 

сігсйег приблизно 

сігсипкШа, из, ит рапіс. раз. реї/. 

до сігситсіаге оточувати 

Залоз.: сігсшп- 

СІІО швидко 

сіуйаз, сіуіШйзДЗ) 1) держава; 

2) спільнота 
Залоз.: сіуіі 

сіатаге, сіато, сіаіпауі, сіатайіт 

(1) кричати 
Етим.: сгу 
Залоз.: сіашолг 

сіаіісісге, сіаисіо, сіаизі, сіаизит (3) 

зачиняти, закривати 
Етим.: сіле 
Залоз.: сіозе 

сііуііз т (2) узвішппя, пагорб, похил 
со§еге, со§о, сое§і, соасйіт (3) 
змушувати 
Залоз.: соасііоп 

СО§ПОЗСЄГЄ, СО^ПОЗСО, СОЦШЇУІ, 

соцпїйіт (3) пізнавати 

Залоз.: со£піііоп 

соїеге, соїо, соїиі, сиїйпті (3) 

обробляти 
Етим.: \¥ІіссІ 
Залоз.: сикіуаіе 

соїіофіі. соїіоірюг, соПосйІиз зипі 

дероп. (3) 

розмовляти, вести переговори 
Залоз.: соІІос|иіаІ 
со1шпЬа/(1) голубка 
со1иішіа/(1) перем, книжкова лавка 
Залоз.: соїптп 


сопіа/(1) волос, волосина; голова 
Етим.: сотЬ 

сотрагаге, сотраго, сотрагауі, 
сотрагайіт (1) готувати 
сошреііеге, сошреііо, сошрйіі, 
соїириїзит (3) 

спонукати 

Залоз.: соптреї, сотриїзіоп 
сопіропеге, сотрбпо, сотрозиі, 
сотрозїїит (3) 

1) прирівнювати; 

2) складати 
Залоз.: сотропепі 

сотриіза, из, ит рап. раз. реї/, до 
сотреііеге 

сопсейеге, сопсесіо, сопсеззі, 
сопсеззит (3) дозволяти 
Залоз.: сопсесіе, сопсеззіоп 
сопсіппйаз, сопсіппіїайз/(3) 
витонченість 
Залоз.: сопсіппіту 
сопсогйіаД 1 ) згода 
Етим.: Ьеаіі 
Залоз.: сопсогсі 

сопсіійо, сопйійбпізДЗ) умова 
Залоз.: сопсііііоп 

сопййог, сопйіїбгіз т (3) засновник 
сопзепзіо, сопзепзібпіз 1(3) згода 
Залоз.: сопзепі: 

сопзіїіит п (2) 1) розум; 2) рішення 

сопзізйге, СОПЗІЗІО. СОПЗЙЙ, - (3) 

замерзати 
Залоз.: сопзізі 

сопзопаге, сопзбпо, сопзопиі, - (1) 

шуміти 

Залоз.: сопзопапсе 

сипзіагс, сопзіо, сопзйй, 
(сопзйййгиз) (1) 

дорівнювати в ціні 
сопзйепйаДІ) сумління 
сопзйісїог, сопзйісїбгіз т (3) 

стискувач 
Залоз.: сопзігісі 

сопзиезсеге, сопзиезсо, сопзиеуі, 
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сошиейіт (3) звикати 
Залоз.: соїжіешсіе 

сопіетпеге, сопіетпо, сопістрчі, 
сопіетрйіт (3) зневажати 
Залоз.: сопістп 
сопіепйо, сопІєпйбпйДЗ) 

підвищення 

сопйпеге, сопйпео, сопйіші. 
сопіепйіт (2) стримувати 
Залоз.: сопгіпепсе 
сопйп§еге, СОПЙП§ІЇ, сопй§ії, - (3) 

ітрегв. вдаватися, щастити 

Залоз.: соптіпеспсу 

сопіга ( +ас. ) проти, всупереч; без 

Залоз.: сопіга 

сопйіте1іа/(1) образа 

Залоз.: сопштсіу 

соріае /рі. (1) військо 

сога/(1) пісня 

соти п (4) 1) фланг; 2) річище 
Етим.: Ьот 
Залоз.: сотег 

согрич, согрбгіч п (3) ТІЛО 
Залоз.: согрогаї 
соггіреге, соггіріо, соггіриі, 
согтерйип (3) халати 
согуа /(1) ворона 
Залоз.: согуіпє 

СГЄ8СЄГЄ, СГЄ8СО, сгєуі, сгейіпі (3) 

посилюватися, зростати 
Залоз.: сгезсепі 
спіх, стек т (3) хрест 
Етим.: СЮ88 
Залоз.: сшсіаі 
сисигЬйа /(1) гарбуз 
сіті сіаі. до С]ИІ 

1. сипі ( +аЬІ. ) з разом 

2. сит соп], коли 

сипсіа, и8, ит весь, всілякий 
сипсйт разом, сукупно 
сиреге, сиріо, сиріуі, сирійті (3) 
бажати 
Етим.: йоре 

сирійПач, сирісШаЙ8/(3) бажання 


сиг навіщо; чому 
сига/(1) турбота, старанність 
сигуашеп, сигуатїпіч п (3) 

викривлення, вигин 
Залоз.: слгуаШге 

Б 

Ваейаіич т (2) Дедал 

йаге, йо, йейі, йайіт (1) давати; 
чинити 

Байти т (2) Давн міфічний цар 

Апулії, батьківщини 

Горація 

йеа/(1) богиня 

Залоз.: сісігу 

йеЬеге, йеЬео, йеЬиі, йеЬїйті (2) 

мусити 
Залоз.: сІеЬіі 

йесетеге, йесето, йєсгєуі, 
йесгейип (3) вирішувати 
Залоз.: сіссі'сс 

йесегіаге, йесегіо, йеегШуі, 
йесегіайпп (1) боротися 
йесіагаге, йесіаго, йесіагауі, 
йесіагайіт визначати 
Залоз.: сіссіаі'с 

сіесог, гіесбгІ8 т (3) типовість 
Залоз.: сіесог 

йесгеге, гіесгео, йєсгєуі, йесгейип 
(2) наказувати 
йесиггеге, Йесигго, Йесиггі, 
Йесигчит (3) збігати вниз 
йейесів, йейесбгй п (3) безчестя 
йейисеге, йеййсо, йейихі, 
йейисйип (3) виводити 
Залоз.: йейисе 

йейсеге, йейсіо, йеїесі, йеГесйип (3) 

робити недостатнім 

Залоз.: йейсіепсу 

йеіесіаге, йеіесіо, йеіесіауі, 

йеіесіайші (1) розважати 

Залоз.: йеІесІаЬІе 

гіеіеге, йеіео, йєієуі, йеіейіт (2) 

руйнувати 
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Залоз.: сіеіеіе 

Іісіріїїса. ич, ит дельфійський 
йеропеге, сіеропо, йерочиі, 
йерояішп (3) скидати 
Залоз.: сісрочс 

йечрісаіа, їв, ит злеважений 
йеич т (2) бог 

сіехіга, -іуг, -Ішт правий #сІехігат 

раїїет уміло 

Залоз.: сісхїсг 

йі пот. рі до сієш 

йіаЬбІїв т (2) диявол 

Залоз.: сІіаЬІсгіс 

йісеге, СІІСО, ЙЬЙ, СІІСІШИ ( 3) 

говорити 

Залоз.: сіісіаіе 

йіеч /(т) (5) день 

Етим.: сіау 

Залоз.: сііеч 

йіШсиїіач, йііїїсиШШчДЗ) труднощі 
Залоз.: сШЕсиІІ 

Йщегеге, ЙІ§ЄГО, ЙІЦС'ЧЧІ, Йі§еч1тіт 

(3) розділяти 

йідпїіах, йі§піШІЇ8/(3) гідність 
Залоз.: сіішіігу 

ййаЬі, йіШЬог, сШарзів яип (3) 

дероп. руйнуватися, 
пропадати 
Залоз.: сіііарісіаііоп 
сіііисйіит п (2) світанок 

сіііиііісге, сіітійо, йітїчі, сіітіжіїт 

(3) відпускати, спрямовувата 

йігаеге, йігио, сііпіі, сіігйіит (3) 

руйнувати 

ЙІ8СЄГЄ, ЙІ8СО, СІІСІЇСІ, - (3) вчитися 
йвсірйіів т (2) учень 
Залоз.: сіічсіріс 

Йвраг, йкрагвДпщ нерівний, 
неоднаковий 
Залоз.: йічратаїе 
сііи довго 

сііуі пот. рі. до сієш 
йіуїпа, ич, ит божий 
Залоз.: йіуіпє 


йосеге, йосео, сіосиі, Йосігіт ( 2 ) 

навчати, освічувати 
Залоз.: сіосіїс 

сіоіог, сіоібтіч т (3) біль; скорбота 

Залоз.: сіоіогоич 

сіоіотбча, ич, ит згорьований 

йоті вдома 

Залоз.: сіотечйс 

йотїпііч т (2) пан 

Залоз.: йотіпаі 

йопес доки 

йііае/, йио т,п два 

Етим.: і\уо 

Залоз.: йиаі 

Йиісе приємно 

Залоз.: йиісеі 

Йиісв, Йиісе солодкий, приємний 
йитпоки 

Е 

еа, І8, ій та, той, те; така, такий, таке; 
вона, він, юно 

еайет, ійет, ійет та, той, те 
ейах, ейасв рп,п ненажерливий 
ейеге, ейо, ейі, ечіиті (3) їсти 
Етим.: еаі 
Залоз.: ейасіош 

е§еге, е§ео, е§иі, - (2) потребувати 

е§оя 

Етим.: І 

Залоз.: е§о 

е1оі|ііепІіа/(1) красномовство 
Залоз.: еІос]испсс 

етепйаге, етепйо, етепйауі, 
етепйаіит (1) 

вішравляти 
Залоз.: ептепй 
епось 

епитегаге, епитего, епитегауі, 
епитегаіит(І) 

перераховувати 
Етим.: піітЬет 
Залоз.: епшпегаїе 
ерічій1а/(1 ) лист 
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Залоз.: ерізіїе 

Єф1Є8, ЄІ|11Ї1І8 т (3) вершник 
Залоз.: есріезігіап 
стрінк'їн насправді 
ег§о отже 

егиЬе8сеге, егиЬексо, епіЬііі, - (3) 

червоніти 

Залоз.: ешЬехсепі 

Є88Є, N 11111 , Яіі, - (апот. ) бути 

Етим.: Ье 

Залоз.: еззепсе 

Є81 3 регз. з§. ргаез. до Є88Є 

Етим.: із 

еіі 

Залоз.: еі 
ейапі навіть 

еип(1епі=еиііі(1епі ас. з§. до ісіет 
еуоіаге, єуоіо, єуоШуі, еуоіайіт (1) 

вилітати 
Залоз.: уоіапі 
ех(+аЬІ) від, з 

ехегсеге, ехегсео, ехегсиі, ехегсїйіт 

(2) вправлятися 

Залоз.: ехегсіхе 

ехегсїйв т (4) військо 

ехі§еге, ехї§о, ехе§і, ехасйіт (3) 

споруджувати 

ехіїіііпі п (2) вигнання 

Залоз.: ехіїе 

ехрегіепйаДІ) практика 
Залоз.: ехрегіепсе 
ехри§паге, ехри§по, ехри§пауі, 
ехріщпайші (1) захоплювати 
ехвресіаге, ех8ресйі, ехвресіауі, 
ехзресШит (1) очікувати 

Е 

іаЬгісаге, іаЬгїсо, І'аіігіеауі, 
іаЬгісайіпі (1) чинити 
Залоз.: ґаЬгіс 
СаЬйІа Д 1 ) байка 

Гасеге, Гасіо, Гесі, іасішп (3) робити; 
діяти 

Залоз.: ґасі 


ГасПе легко 
Залоз.: ґасіїе 

ГашаДІ) поголос, слава 
Залоз.: ґате 
Га8 варто 
[аіит п (2) доля 
Залоз.: ґаіаі 

ґаисе тільки аЬІ. пащею 
Міх, МїсІ8 /,п%п щасливий 
Залоз.: ґеіісіїош 
Гегіге, іегіо, - (4) вдаряти 
Етим.: Ьгіміе, Ьгеак 
Мте, Гего, (тій, Іаіїші (апот. ) 

1) нести; 

2) породжувати 
Етим.: Ьеаг 

іехгіпаге, іе8Йпо, їехйпауі, 
Мйпайип (1) 

поспішати 

Нсіа, ш, иіи вигаданий 
Залоз.: йсйоп 

Ме8/(5) 1) вірність; довіра; 

2) чесність 
Залоз.: ПсІеІІГу 
ШіаДІ) дочка 
ШІ118 т (2) син 
Залоз.: йііаі 

Йшге, ЙПІО, ЙПІУІ, ІІШЙ1І11 (4) 

кінчати 

6пІ8, йпІ8 шД 3) кінець; межа 
Залоз.: йпізЬ 
Й8ІйІа/(1) сопілка 
Залоз.: Ймиїа 

Яауа, и8, пін жовтий, золотавий 

Яесіеге, Яесіо, Яехі, Яехшп (3) 

вигинати, повертати 
Залоз.: йех 

Яогеге, Яогео, Яогиі, - (2) 

процвітати 

Яо8, ЯогІ8 т (3) квітка; розквіт 
Залоз.: йоіуєг 

Яипіеп, ЙипііііІ8 п (3) річка 
Залоз.: Йшпе 

Й)гтб8а, іі8, пін красивий, квітучий 
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Гогік, Гогіе сильний 
Залоз.: Гоіїііу 
Гогйіег мужньо 
ГогГйпа /(1) удача 
Залоз.: ГогШпе 

Гоусге, Гоуео, Гоуі, Мит (2) гріти 
Ііаіуг, Ііаігіч т (3) брат 
Етим.: Ьгойїег 
Залоз.: їгаїсгпаї 

Ггісаге, Мсо, Ггісиі, Ггіс(а)Ьіт (1) 

витирати 
Залоз.: Її'ісііоп 
ГгисЬв т (4) плід 
Залоз.: Йиіі 

Ггиі, Ггиог, ігийш чині (3) сіероп. 

насолоджуватися, 

втішатися 

Гшінепіипі п (2) хліб зерно 
Залоз.: бшпепіу 
Ги- основа реї/. до е§8е 
Гисиз пі (2) трутень 
Етим.: Ьее 

Ги§а/(1) втеча; перебіг 
Залоз.: й.і§і1іує 

Ги§аге, Ги§о, Ьщауі, Гіщаішн (1) 

проганяти 

Гинете, Ги§іо, Ги§і, Ги£Іійпі8 (3) 

уникати, ухилятися 
Ги1§иг, ГиІ£йгІ8 п (3) блискавка 
Залоз.: М§епі 
Гиппв т (2) дим 
Залоз.: йгте 

Гипсісте, Гипсіо, Гисіі, Гиміт (3) 

розбивати 

Гиїйга, іі8, иіи призначений, 

намічений 

Залоз.: ііїшге 

С 

СаІІш т (2) галл представник 
темені на території 
сучасної Франції 

§аийеге, цаисіео, §аувіі8 8ит 

зетісіер. радіти 


Залоз.: §алс1 
§е!и п (4) мороз 
Етим.: соїсі 
Залоз.: ігсіісі 
£ега, §епЙ8/(3) народ 
Етим.: кіпсі 
Залоз.: §епйе 

§егеге, §ЄГО, ЦЄ88І, цсч(ипі (3) вести 
ц1ас1іи8 т (2) меч 
Залоз.: іЗасІіаіог 
§1огіа/(1) слава 
Залоз.: §1огу 

«гасі1І8, е стрункий, граційний 
Залоз.: §гасе 
цгаіа, іі8, ііт бажаний 
цга\І8, §гауе тяжкий, важкий 
Залоз.: §гауіІу 

Н 

ЬаЬеге, ЬаЬео, ІіаЬні, ІіаЬйит (2) 

мати дієслово 
Етим.: Ьауе 

ЬаЬіїаге, ЬаЬйо, ЬаЬНауі, 

ЬаЬШНшп (1) меишати 
Залоз.: ЬаЬіїаЬІе 
Ьаес, Ніс, Ьос ця, цей, це 
Етим.: Ье 

НашіїЬаІ. НаппіЬа1І8 т( 3) Г аннібал 

Наші не 

1іаіі8Ііі8 т (4) ковток 
ЬегЬа/(1) трава 
Залоз.: ЬегЬ 
Ьістут 
Ьос це 

Ьосііе сьогодні 

Ьото, ЬопшіІ8 т (3) людина 

Залоз.: Ьотісісіе 

Ьопе8Іа, іі8, піп гідний, чесний, 

порядний 

Залоз.: Ьопей 

Ьопог, 1іопогі8 т (3) почесть 
Залоз.: Ьопоиг 
Ьога/(1) година 
Залоз.: Ьолг 
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Ьо8Й8, І1Н8ІІ8 т (3) ворог 
Етим.: §ие8І 
Залоз.: йозі 

ІшінГша, ич, ипі людський 
Залоз.: Ьшпап 

ЬитПіч , ЬитПе низький; незнатний 
Залоз.: Ьшпіііаіе 
китів /земля (грунт) 

Залоз.: китів 

І 

іЬітам 

Ісагич т (2) Ікар 
ісі не 
Етим.: іі 

ійеіп той (самий); те (саме) 

Залоз.: ісіет 

ійепййет безперестанно 

ійопеа, їв, її пі зручний 

І§ЙТ1Г ж(е) 

і§па, ш, пін чужий 

і§пага, їв, пін незнаючий, 

незнайомий 

Залоз.: і§поге 

і§пауа, їв, ит лінивий 

І§ПІ 8 , Щ11І8 т (3) вогонь 

Залоз.: і§пІ8 ґаШів 

і§потіпіа/(1) ганьба 

Залоз.: і§потіпу 

іцпбіа, іі8, ит непізнаний 

Війт п (2) Іліои. Троя 

Ша, іііе, Ший вона, він, воно; та, той, 

те 

Етим.: іік 
іііас тули 

ііна, іі8, ит найнижчий, 

найглибпшй 

іпіЬу'г, ітЬгІ8 т (3) злива 

іткагі, іпіїїог, ітііакв 8ит (1) 

сіероп. наслідувати 
Залоз.: ітпііаіе 

іткаіог, ітіїаібгіч т (3) наслідувач, 
імітатор 

ітрейіге, ітрейіо, ітрейіуі. 


ітіейПит (4) утрудняти 

Залоз.: іптрейе 

ітропеге, іінропо, ітровиі, 

ітр<)8Ї(ит (3) накладати 

ітрбіеш, ітроіепів/тл безсилий 

Залоз.: ітроіет 

ітргбЬа, іі8, ит 1) вперлій; 2) 

безсоромний 

Залоз.: ітргоЬіІу 

іп (+ас., аЬІ) в; на 

Етим.: іп 

Іпсе88іі8 т (4) хода 

іпсіреге, іпсіріо, іпсері, іпсеріит (3) 

починати 
Залоз.: іпсіріепі 

іпскаге, іпсйо, іпскауі, іпсіШит (1) 

збуджувати 
Залоз.: іпсіїе 

іпсгераге, іпсгеро, іпсгериі, 
іпсгеркиш (1) з’являтися 
іпГега, и8, ит нижній; перен. той, 
що в пеклі 

Залоз.: іпГегіог, Мета] 

іпГегге, Мето, іпійіі, іііаіиіп (апот. ) 

затівалт, шукалт 

#Мегге саіват знайти привід 

іпііпка, їв, шн нескінченний 

Залоз.: іпіїпііс 

іпдепіит п (2) обдарованість 
Залоз.: іп^епіоїк 
ІП£ЄП8, іп§епЙ8/т,п великий 
іпдепиа, и8, ит благородний, 
шляхетний 
Залоз.: іпдепиош 
іпкіипі п (2) початок 
Залоз.: іпіііаіе 

пцигіаДІ) несправедливість 
Залоз.: куйте 

кцівіа, и8, шн несправедливий, 

беззаконний 

Залоз.: кунчисе 

ІПП0СЄП8, ІШ10СЄПІЇ8 / т, п невинний 
Залоз.: іппосепі 

ішшінєгакїііч. іппишегаЬПе 
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незчисленний 

Залоз.: іппитегаЬІе 

іщиіі гіе/есґ. говорить, каже 

іпм'(|иі, ішефіог, іпчссГіТи^ шт 

дероп. (3) переслідувати 
Етим.: зау 

іпіецга, из, піп незаплямований 
Залоз.: іп1е§ег 
іпіегеа між тим 

іпіепге, іпіегео, іпістіі, іпІепТиін 

(апот. ) пропадати 

іпуепїге, іпуепіо, іпуепі, ітепіит 

(4) знаходити 

Залоз.: іпуепі 

іпуїіа, ш, піп вимушений 

Залоз.: іпуііє 

іга/(1) гнів 

Залоз.: сііез ігае 

іге, ео, іі, ііппі ( апот. ) іти 

ІГГЇ80Г, іггі8бгІ8 т (3) насмішник 

І8 ВІН, цей 

йатак 

Ііаіа, їв, ит італійський 

і 

,|апі уже (вже) 

Іпсппсіа, ш, иіп приємний, 

щасливий 

.Іпсіаепз т (2) єврей 

(іісіех, ЇИСІЇЄІ8 т (3) суддя 

Залоз.: іисі^е 

Іпгціипі п (2) сварка 

,Ііі8, ,іигІ8 п (3) право, суд 

)ІІУЄПІ8, Є ЮНИЙ, МОЛОДИЙ 

Етим.: уоип§ 

Залоз. :іипіог 

|ІІ УЄПІІІ8, |П уепійііз /(3) молодість, 
юність 

.їихіа (+ас.) біля 

Ь 

ІаЬог, 1аЬбгІ8 т (3) праця 
Залоз.: ІаЬоиг 

ІаЬогібза, ш, иш працьовиплт 


Іасегаге, Іасего, Іасегауі, Іасегаїипі 

(1) шматувати 
Залоз.: Іасегаїе 
1асгіта/(1) сльоза 
Іасгітоха, іі8, ит заплаканий 
Іапїцег т (2) ягня 
Етим.: ІатЬ 
Іаріїїш т (2) камінець 
Іаріз, ІарМіз т (3) камінь 
Залоз.: Іарісіагу 

Ьайпів т (2) Латин (власне ім ’я 
царя) 

Іаіго, ІаІгГіпіз т (3) бандит, 
розбійник, грабіжник 

Іаисіаге, Іаїкіо, Іаисі асі, ІаисШипі 

(1) хвалити 
Залоз.: Іаисі 

ІаисШог, Іаисіаіогіх т (3) оспівувач 
1аипі8/(2) лавр дерево', лавровий 
вінок 

Залоз.: Іаигеї 

Іаиз, ІашИз /(3) похвала, слава 
Залоз.: Іаисі 

Іауаге, Іауо, Іауі, Іатаїиіп (1) мити 

Залоз.: Іауе 

1е§аІи8 т (2) посол 

Залоз.: 1е§а1е 

1е§іо, 1е§ібпІ8/(3) легіон 

Залоз.: 1е§іоп 

Іепіе повільно 

Іериз, Іербгіч т (3) заєць 

Залоз.: Іерогіпе 

Іех, ІЄЦІ8/ЇЗ) закон 

Залоз.: 1е§а1 

ІіЬеІІих т(2) книжечка 

Залоз.: ИЬгагу 

ЬіЬега, -Ьег, -Ьегит вільний 
ЬіЬШпаДІ) богиня смерті, смерть 
їїсеге, Іісеї, Іісиіі, - (2) ітрегх. 
можна, дозволяється; 

Іісеі нехай 

Ііпциа/Ї 1 ) 1) язик; 2) мова 
Залоз.: ІішдіаІ, 1ап§иа§е 
Ііпніп п (2) нитка 
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Сіпдиа Саііпа 


Словник 


Етим.: Ипе 

іісцкіґ, Ікціопх т (3) рідина, волога, 
вода 

Залоз.: Ііс]иіс1 

1іЯега/(1) 1) літера; 2) лист; 

3) наука 
Залоз.: ІіісгаІ 
Іосш т (2) місце 
Залоз.: Іосаі 

Іоп§а, ш, її т довгий, тривалий 
Етим.: 1оп§ 

Іоїще далеко 

Іирш т (2) вовк 

Етим.: \то1ґ 

Залоз.: Іиріпе 

ІШ118 т (4) гра, забава 

Іих, 1исІ8/(3) світло #ргіша Іисе на 

світанку 

Етим.: іі§Ьі 

Залоз.: Іисспі 

М 

Маесепа8, Маесепайз т (3) 

Меценат покровитель 

талантів (слово стало загальною 

назвою) 

піацІ8 більпіе 

та§І8І^г т (2) учитель 

Залоз.: та§І8Іга1 

та§І8Іга/(1) вчителька 

піацпа, ш, її т великий 

Етим.: тІ£Ьі 

Залоз.: Ма§па СЬаііа 

та ) ог, таібгі8 т (3) сотраг. до 

та^пш; перен. предок 

Залоз.: тарг 

таїа, їв, ит поганий 

Етим.: мпаІІ 

Залоз.: таїасіу 

таїе погано; нечесно; дурно, 
безглуздо 

таїесіісеге, таІесПсо, таїейіхі, 
таїесіісіит (3) 

ЛИХОСЛОВИТИ 


Залоз.: таїесіісііоп 

1. таїит п (2) яблуко 

2. таїит п (2) лихо, горе 
тапеге, тапео, таші, гааїшпі (2) 
залипіатися, зберігатися 
тапи8/(4) рука 

Залоз.: тапиаі 
Магіш т (2) Марій 
давньоримський полководець 
таіег, піаІП8/(3 ) мати 
Етим.: тойїег 
Залоз.: таіег 

тахїта, и8, ит хирегі. до та§па, из, 
ит 

Залоз.: гпахітит 
тахїте найбільиіе 
те ас., аЬІ до ецо 
Етим.: те 
теа, и8, ит мій 
Етим.: ту 

тесііа, ш, ит середній 
Етим.: тісМІе 
Залоз.: тесіішп 

П1ЄСІІОСГІ8, тейіосге посередній, 

невиразний 

теі мене 

теїіог/ т, теїіш п країций 
Залоз.: теїіогаїе 
тетЬгат п (2) учасник 
Залоз.: тетЬег 

тетогіа/(1) пам’ять; спомин 
Залоз.: тетогу 

теп8, тепйвДЗ) розум, мислення, 

думка 

Етим.: тіпсі 

Залоз.: тспіаі 

П1ЄП8І8, ШЄП8І8 Ш МІСЯЦЬ 

Етим.: птопЙі 
Залоз.: тепзез 

тепЯгі, тепйог, тепЯ1и8 8ит (4) 

йероп. брехати 
тегїйіт п (2) заслуга 
Залоз.: тегії 
теЯі8 т (4) страх 


78 



Словник 


Ялтинська мова 


ті мені 
тйіі мені 

ті1е8, тіШІ8 т (3) воїн 
Залоз.: тіИіагу 

тіМаге, тіїїіо. тіїііахі, тіїіШит 

(1) воювати, боротися 
тіїїе $§., тіїіа рі. тисяча 
Залоз.: тіїе 

тіпаге, тіпо, тіпа\і, тіпаїїіт (1) 

спрямовувати 

Міпо8, МіпбІ8 т (3) Мінос цар 
Криту 

тігаМк, тігаЬЇІе дивний 
Залоз.: тігасіе 
тікега, І, ит нещасний 
Залоз.: тізег 
тІ8егат п (2) нещастя 
тіїїеге, тіМо, ткі, тІ88ит (3) 

1) посипати, надсилати; 2) кидати 

Залоз.: тіззіоп 

тоЬПІ8, пюЬПе мінливий, 

різноманітний 

Залоз. :тоЬі1е 

тосіо. . . тосіо. . . то. . . то 

тосі Н8 т (2) 1) міра; 2) рубіж 

Залоз.: тосіш 

то1е8Іа, іі8, ит тяжкий, гнітючий 
Залоз.: тоїезі 

тоїіїге, тоїііо, тоШуі, тоШіит (4) 

розминати, 
пом’якшувати 
Етим.: птіН 
Залоз.: тоШїу 

топ8, П10ПІІ8 т (3) гора 
Залоз.: Мопігеаі 

тога/(1) затримка, перечікування 

Залоз.: тогаЮгіит 

тогі, тогіог, тогіиш 8ит скрап. 

вмирати 

Етим.: птигсіег 

Залоз.: тогіЬітс! 

тоге, тогІвДЗ) смерть 

тогїаІІ8, тогіаіе смертний 

піо8, тогІ8 т (3) звичай; характер 


Залоз.: тогаї 

тоуеге, тоуео, ітіоуї, пюіііпі (2) 

рухати, зрушувати 
Залоз.: тоуе, тоЮг 
ітіііег, ти1іегІ8/(3) жінка 

шлюбного віку 

тиііа, и8, ит численний (багато) 

Залоз.: тиШішіе 

тиііо значно 

пніїітші багато 

типс1и8 т (2) світ 

Залоз.: птипсіаіе 

Ми8а/(1) Муза одна з богинь 

мистецтв і наук 

Залоз.: тше 

ти8са(1)муха 

Етим.: тіс1§е 

тиіаге, пнііо, пнііауї, тиШит (1) 

змінювати 
Залоз.: тиІаЬІе 

N 

пат 1) насправді; 2) а саме; 3) бо 

паггаге, паїто, паггауі, паггаіит 

(1) розповідати 
Залоз.: паїтаїс 

па8СІ, павсог, па(н8 8ит (3) скрап. 
походити, народжуватися 
Залоз.: пазсепі, паїаі 
паІаІІ8, паіаіе рідний 
паІйга/(1) 1) природа; 2) характер 
Залоз.: пашге 

па\і§аге, па\ї^о, па\і§а\і, 

пауі§аішп (1) відпливати 

на кораблі 

Етим.: псі 

Залоз.: па\д§аІЕ 

пес і не 

печате, пе§о, печаті, пе§аішп (1) не 

дозволяти 
Залоз.: псіїаіе 

пе§оіїшп п (2) праця, робота, 
заняття 
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£іпдиа Саііпа 


Словник 


Залоз.: пеіхЛІаіе 

пето, пепіїпІ8 (3) ніхто 
Залоз.: петіпе 

№рІшпі8 т (2) Нептун морський 
бог 

пеіціапі асі]. Месі негідний 

пеіціе. . . пецне ні. . . ні 
пептв т (2) нерв 
Залоз.: пєтує 

пеіііга, ш, шп ні той і ні той, жоден 
Залоз.: пеиіег 

ПЄХ, ПЄСІ8 /(3) вбивство, смерть 

ПЙ1ІІНІЩО 

Залоз.: піМІіТу 
Шш т (2) Ніл 

пій, пйог, ПІ 8118 8ііт (3) скрап. 
прагнути 

поЬПІ8, поЬПе знаменитий 
Залоз.: поЬІе 

посеге, посео, посиі, посйипі (2) 

запжоднти 

ПОШЄП, ПОПШ1І8 п (3) ім’я 

Етим.: пате 

Залоз.: потіпаї 

потіпагс, попіто, потіпауі, 

потіпайіт (1) називати 

поп не; ні заперечна відповідь 

Етим.: поі, по 

Залоз.: поп- 

поппе? хіба не? 

по8 ми; нас 

П08СЄГЄ, П08С0, ПОУІ, ПОЙ1П1 (3) 

пізнавати 
Етим.: кію\у 

п<)8Іга, -Іут, -йшп наш 
поіа, ш, ипі пізнаний 
поіііге, поіо, поіауі, поіайпп (1) 

позначати 
Залоз.: поіайоп 
поуа, їв, піті новий 
Етим.: ис\¥ 

Залоз.: і'еіюуаіе 

поза ге, по\о, поуауі, поуайші (1) 


оновлювати 

поуеш дев’ять 

Етим.: піпе 

Залоз.: КоуєпіЬєг 

поуйа8, гкіУІІайч/їЗ) новина 

пиЬПа, и8, шп похмурий 

Залоз.: пеЬиІа 

пиііа, їв, піп ніякий, жодний; ніхто 

Залоз.: пиіі 

піїт невже, хіба 

питегаге, питего, питегауі, 

питегайіт(І) 

нараховувати 

Залоз.: питегагіоп 

пііітіепі8 т (2) число, кількість 

пипс зараз, тепер 

Етим.: по\у 

О 

оМигаге, оЬсІйго, оЬйигауі, 
оЬсІїїгайіт (1) бути 
терплячим 
Залоз.: сІигаЬІе 

()Ь8Й ЄрЄ1Є, ОЙ8Й-ЄрО, ()Ь8Й ЄрііІ, 

оЬ8Ігерйшп (3) піуміти 
Залоз.: оЬзІгерегош 
оЬ8ЙТ1ЄГЄ, оЬ 8 ІГИО, оЬ8ІП1ХІ, 
оЬ 8 Йнсйті ( 3 ) 

загороджувати 
Залоз.: оЬмшсі 

оссісіеге, оссМо, оссїсіі, оссвит ( 3 ) 

вбивати 

оссираге, оссйро, оссирауі, 

оссирайіт ( 1 ) окупувати 
Залоз.: оссиру 
Осеапи8 т (2) океан 
Залоз.: осеап 
осіит п (2) дозвілля 
осіо^іпіа вісімдесят 
Етим.: ещЬіу 
Залоз.: осі- 
осй1іі8 т (2) око 
Етим.: еуе 


80 
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Ялтинська мова 


Залоз.: осиіаг 
оіеит п (2) масло 
Етим.: оіі 
Залоз.: о1еа§іпош 
оіііті ладалі 
оішіІ8, опте весь 
Залоз.: отпі- 

оррїсіипі п (2) місто провінційне 

орргітеге, орргіто, оррге88І, 
оррге88ит (3) 

знищувати, давити, губити 

орйта, їв, її т трегі до Ьопа 
Залоз.: оріітімп 
орш, орегв п (3) справа 
огсіеп, огсНпІ8 п (3) порядок 
Залоз.: окііпаї 

отапіепйіпі п (2) прикраса 
Залоз.: огпатспі 

отаге, ото, огпауі, огпайіт (1) 

прикрапіати 

08 , огІ8 п (3) рот; обличчя 
Залоз.: озсиїаіе 
ойб8а, и8, иш вільний, 
відпочиваючий 
Залоз.: огіозе 

ойит п (2) відпочинок; неробство 

0\Ї8, 0УІ8 /(3) ВІВЦЯ 

Залоз.: оуіпє 
оушп п (2) яйце 
Залоз.: оуійлт 

Р 

раШит п (2) плащ 
Залоз.: ра1](іит) 

раІтаДІ) пальма символ перемоги 
Залоз.: раїт 

1. раг, рагІ8 п (3) пара, двійко 

2. раг, раі*І8 / п% п рівний, 
однаковий 

Залоз.: раг 

рагаге, раго, рага\і, рагаїїті (1) 

досягати 

рагаїа, іі8, шп готовий 


рагсеге, рагсо, ререгсі, - (3) 

приносити щастя 

рагеге, рагео, раті, рагїіит ( 2 ) 

підкорятися 

рагеге, рагіо, ререгі, раїїппі (3) 

здобувати 

раг8, рагЙ8/(3) частина 
Залоз: раїтіаі 
рашт мало 
рагуа, ш, иіи малий 
рачіог, рачіогіч т (3) пастух 
Залоз.: разіог 
раїуг, ра(іїч т (3) батько 
Етим.: ґаіЬег 
Залоз.: раїег 

раіеге, раїечі, раїтіі, - ( 2 ) 

відкриватися, бути 
відкритим 

рай, райог, ра88іі8 8ит (3) (крон. 
зносити 

райіаДІ) батьківтщша 
Залоз.: раїгіоі 

райюпаДІ) покровителька 
Залоз.: райхлі 
раиіайш потроху 
Залоз.: раиііїу 
раиіиш трохи, мало 
раирег, раирегІ8/,>и,« бідний, 
небагатий 
Залоз.: раирег 
рах, расІ8/(3) мир 
Залоз.: рах, реасе 
рессайіпі п (2) гріх, провина 
Залоз.: рессаЬІе 
ресипіаДІ) гроші 
Залоз.: ресипіагу 

реси8, ресогІ8 п (3) худоба, бидло; 
зграя 

реІа§и8 п (2) море 
Залоз.: ре1а§іс 

репйеге, репйео, ререпсіі, - ( 2 ) 

висіти, бути розіп’ятим 
Етим.: 8рєп 
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Залоз.: репсі апі 
реппаДІ) перо 
рег (+ас.) через 
Залоз.: рег 

регеппк, регеппе довговічний, 
міцний 

Залоз.: регеппіаі 
регіс(й)1ит п (2) небезпека 
Залоз.: регії 

регїге, регео, регіі, регїйіт апот. 
згинути, загинути 
регтійеге, регтійо, регтічі, 
регтІ88ит (3) дозволяти 
Залоз.: рсгтії 

регб8а, їв, ит сповнений ненависті 
регреіиа, їв, ит вічний, 
безсмертний 
рег8бпа/(1) особа 
Залоз.: регзоп 

рег8Іаге, регеіо, рстчТЇІі, (регсіайіт) 

(1) твердо стояти 
ре8, ре«1І8 т (3) нога, стопа 
Етим.: іооі 
Залоз.: рссіаі 

Ріаіо, Р1аібпІ8 т (3) Платон 

р1ита/(1) перо 

Залоз.: ріите 

р 1 і 18 бІЛЬШе 

Залоз.: ріиз 

роеіа т (1) поет 

Залоз.: росі 

роїіог, РОІТІІІ8 811 111, ройгі (4) (Іероп. 
домагатися 

роїіех, роШсІ8 т (3) великий палець 
Етим.: І'ссІ 

ропеге, ропо, Р081ІІ, |Ю8ЇІІІП1 (3) 

розташовувані 
Залоз.: розе 

Ропйсів т (2) Понтик власне ім ’я 
можновладця 

ропШех, роп(ііїсІ8 т (3) понтифік, 
верховний жрець 
Залоз.: ропііїї 


рорй1и8 т (2) народ 
Залоз.: реоріе, рориіаг 

р088Є = рОІЄ88Є 

Залоз.: роззіЬІе 

Р088І(ІЄ1'Є, р088І(ІС0, р088ССІІ, 

ро88Є88ит (2) володіти, мата 

Залоз.: роззезз 

ро8І 1) прнсл. потім, опісля; 

2) прийм. ( +ас.) після 
Залоз.: роМ> 
ро8Іеа пізніше, потім 
|Х)8Іега, и8, и пі майбутній 
Залоз.: ромсгіог 
рОІЄ118, РОІЄПІІ8 /,т,п сильний, 
могутній, спроможний 
Залоз.: роїспі 
роіепйа/(1) сила 

РОІЄ88Є, Р088ЦЩ, рОЙІІ, - (СИЮГП. ) 
МОГТИ 

ройог уші/, сотраг. до роїеїв 
ргае«1а/(1) здобич 
Етим.: існує і 
Залоз.: ргесіасіош 

ргаее88е, ргае8ііт, ртаеіііі, 

(ргаеіїїіііпі) (апот) 

бути присутнім 

Залоз.: ргезспі 

ргаетіит п (2) нагорода 

Залоз.: ріетішп 

ргаЄ8ЄрІ8, ргаЄ8ЄрІ8/(3) вулик 

ргаезаісте, ргаезаіео, ргаеуаіііі, 

ргаеуаіїйіт (2) 

переважати 

Залоз.: ргеуаіі 

ргейит п (2) вартість, цінність 
Залоз.: ріейу 

ргіта, и8, ит перпшй, передовий 
#ргіта Іисе на світанку 
Етим.: ГшД 
Залоз.: ргітасу 
Ргіто спочатку 

ргіпсер8, ргіпсїрк т (3) керівник, 
вожак 
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Словник 


Ялтинська мова 


Залоз.: ргіпсе 

ргіог/, пі, ргіїв п попередній 
Залоз.: ргіог 

рго ( +аЬІ .) за на користь, замість 
Етим.: Гог 
Залоз.: рго- 

ргосесіеге, ргосесіо, ргоссччі, 
ргосеччит (3) приходити 
Залоз.: ргосеесі 
ргосіечче, ргочиїп, ргоМ, 
(ргоГОгіїт) (апот.) 
допомагати, прішосити користь 
ргоеііит п (2) бшва, бій 
рГО&ЧЧОГ, ргоГе880ГІЧ ПІ (3) 
професор 
Залоз.: ргоґеччог 
ргоіішсіит п (І) глибина 
Залоз.: ргоїошкі 

ргоріог/ т, ргоріич п ближчий 
ргоріег ( +ас. ) стосовно 
ргоіецеге, ргоіе§о, ртіехі, 
ргоіесіппі (3) захищати 
Залоз.: ргоіесі 
риЬІЇса, ич, ит державний 
Залоз.: риЬИс 

риег т (2) дитина; хлопчик 
Залоз.: риегіїе 

ри§паге, ри§по, ри§пауі, 

рицпагіїт (1) боротися, 
воювати 

Залоз.: ршіпасіоич 

риісііта, -ІсЦт, -Мігшії красивий 

риІсЬге красиво 

риКіч, риКегіч т (3) боротьба, 

напруга, зусилля 

Залоз.: риІ\еі'І7е 

Рішїса, ш, п пі пунічний, 

карфагенський 

ріііаге, ріііо, ріііахі, ріііаіппі (1) 

вважати; міркуваш 
Залоз.: риіайуе 

ругатіч, ругашїсІічДЗ) піраміда 
Залоз.: ругалтісі 


0 

і|ііа де 

фіас1гі«епіае, і, а чотириста 
Залоз.: чиасії'і- 

фіае, фіі, фіосі яка, який, яке; хто, 
ню 

Етим.: \уЬаІ, \уЬо 

фіаеІЇЬеі.фііІГЬеі, фккІіїЬеі будь- 
яка, будь-який, будь-яке 
Чиаетсте, фіаето, фіаечїуі, 
фіаечїгіип (3) шукати 
Залоз.: с|иегічі, с|иечііоп 
фіаефіе, фіічфіе, фіосіцие кожна, 
КОЖНИЙ, кожне 

фіаечо будь ласка; перепроніую 

фіаіесипіфіе пюсь таке 
циаііч, (ціаїс який 
Залоз.: с|иаІІГу 
фіаіп і ііж спол. 
фіапіиіп скільки 
Залоз.: ^иапШт 
цігаге тому присл. 

-іціе і 

фіегі, іціегог, сріечіич кит (3) 

сіероп. скаржитися 
Етим.: іуЬізгіе 
Залоз.: чисшіоич 

1|ІІІ як 

іцііа що тол. 
іціісі що, щось 
фіісктп хоча 
С|ІІІСІС|ІІІСІ щось 
іцііп СОП], що 
цію 1 ) куди; 2) навіщо 
іціосі яке 

срккк'іипфіе куди 
фіопсіапі колись; інколи 
Залоз.: с]иопсІат 
фіофіе також 
фІОІ скільки 
Залоз.: с|ікяа 
ЦІННІЇ коли 

к 
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Ріпдиа Саііпа 


Словник 


гасііх, га«ИсІ8/(3) корінь 
Залоз.: гасіісаі 

гареге, гаріо, гариі, гарЯіт (3) 

хапати 
Етим.: гайег 
Залоз.: гаре 

гагйач, гагіШвДЗ) рідкість 
Залоз.: гате 
гаго рідко 

гесеш, ГЄСЄПЙ8/,'т,И нев’янучий 
Етим.: кіітсігесі 
Залоз.: гесепі 
гесіе правильно 
Залоз.: гесгі- 

гегіатЬиІаге, гссіатЬйІо, 
гегіатЬиІауі, геЯапіЬиМит 

(1) повертатися 
ге§а1І8, ге§а1е царський 
Залоз.: ге§а1 

ге§еге, ге§о, гехі, гесіши (3) 

керувати 

ге§паге, ге§по, ге§пауі, гецпайпті 

(1) царювати 
Залоз.: ге§па1 
гетесііит п (2) засіб 
Залоз.: гептесіу 

Кепіи8 т (2) Рем брат Ромула 
(див.) 

гепа8сі, гепа8Сог, гепаЯіч 8ііпі (3) 

дероп. відроджуватися 
Залоз.: гепазсепсе 

гепісісге, гепісіео, - , - (2) 

усміхатися 

гереііеге, гереііо, гер(р)й1і, 

герііІ8інті (3) відбивати 
Залоз.: гереї 

гереіеге, гереіо, гереЯуі, гереЯйіт 

(3) повторювати 
Залоз.: герейіоп 

гегі, геог, гаЯв 8ііпі (2) йероп. 
вважати 

Залоз.: гайосіпаїе 

ге8/(5) річ; справа, обставина; 

перен. багатство #гез риЬІІса 


держава 
Залоз.: гериЬІіс 

гечропсіеге, ге8ропгіео, ге8ропсВ, 

ге8роп8ит (2) відповідати 

Залоз.: гечропсі 

геуегепЯаД 1 ) повага 

Залоз.: теуетепсе 

геуосаге, гєуосо, геуосауі, 

геуосаЯіш (1) відвертати 

Залоз.: геуоке 

гех, гецІ8 т (3) цар 

КІ1ЄПІІ8 т (2) Рейн 

гігіеге, гігіео, гві, гвит (2) сміятися 

Залоз.: гвіЬІе 

гіуіі8 т (2) потічок, ручай, струмок 
Залоз.: ііуєг 

гоцаге, го§о, тцауі, го§аЯіт (1) 

просити; запитувати 

Залоз.: іпіепо^аіе 

Кота Д1) Рим 

Котапа, їв, ит римський 

Котатв т (2) римлянин 

КотйЬв т (2) Ромул один із двох 

близнюків -міфічних засновників і 

перших царів Ріши 

пвЯса, и8, ит сільський; 

чабанський 

Залоз.: пміе 

8 

8аЬе11и8 т (2) Сабелл власне ім ’я 

підлабузника 

8аес(й)1ит п (2) сторіччя 

Залоз.: зесиїаг 

8аере часто 

8а1Яі8 т (4) стрибок 

Залоз.: чаїьшоп 

8а1иЬгІ8, 8а1йЬ^г, 8аІиЬге здоровий 
Залоз.: чаїиЬгіоїв 

8а1иіаге, чаїйіо, 8а1и(ауі, 8а1иШЯіт 

(1) вітати 
Залоз.: чаїиіе 

8а1уа, іі8, ит бездоганний 
8апаЬПІ8, 8апаЬПе виліковний 
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Словник 


Ялтинська мова 


Залоз.: запайуе 
запсіа, ш, пін праведний 
Залоз.: залсгііу 

8аріеп8 /,т,п мудрий, розумний 
Залоз.: заріепсе 
8аріепйа/(1) мудрість 
зайеіаз, зайеІайз/їЗ) ситість 
Залоз.: зайеіаіе 
8 І 1 ЙІ 8 ) достатньо, досить 
Залоз.: заііз 

зсашіеге, 8саш1о, «сапсіі, 8сап8ііт 

(3) височіти, підійматися 

8СЄІ118, 8СЄІЄГІ8 П ( 3 ) ЗЛОЧИН 

Етим.: зЬолМет 

8СЄрІ1ТІП1 п (2) скіпетр, переч 

царство 

Залоз.: зссрігс 

8сЬо1а/(1) пшола, навчання 
Залоз.: зсйооі 
8сіепйа/(1) знання, наука 
Залоз.: зсіепсе 

8СІге, 8СІо, 8СІУІ, 8СІЙ1П1 (4) знати, 
вміти, розуміти; вважати 

зсгіЬеге, зсгіЬо, 8сгір81, 8сгірйті (3) 

писати 

Залоз.: зсгіЬЬІе 

зсгіріа, їв, ит рап. ре>-[. до зсгіЬеге 
зсгіріог, 8сгірібгІ8 т (3) письменник 
8е себе; собою 
Етим.: -зеії 

1. 8еснпсІа, ш, ит другий 
Залоз.: зесогкі 

2. 8есипсІа, іі8, її пі щасливий 
зесигеге, 8есйго, - , - (3) допомагати 
Залоз.: зесите 

8ейа;але 

8Є§Є8, 8е§еЙ8/(3) урожай; жнива 
8етрег завжди 
Залоз.: зстріїстаї 
зепайіз т (4) сенат 
Залоз.: зепаїе 
8епес(а/(1) старість 
8епесйі8, 8епесШЙ8/(3) старість 
Залоз.: зепезсепі 


8епех, 8епі 8/,т,п старий; зепіот 

перем, пан 

Залоз.: зіт 

8ЄП81І8 т (4) думка 

Залоз.: зепзе 

8епІепйа/(1) міркування, думка 

Залоз.: зепіепсе 

8ерІет сім 

Етим.: зєуєп 

Залоз.: ЗсрГстЬсг 

8ЄГЄГЄ, 8ЄГО, 8ЄУІ, 8айіт (3) сіяш 

Етим.: §о\у 

8ЄГІЄ8 /(5) низка 

Залоз.: зегіез 

8егуа, ш, ит рабський, раболіпний 
Залоз.: зстує 

8егуаге, 8 Єгуо, зегуауі, зегуайіт (1) 

зберігати 

8ЄГУЇЙ18, 8єгуіШЙ 8/(3) рабство 

8 ЄГУ 118 т (2) раб 

8еичи 

8ЄХ ШІСТЬ 

Етим.: 8Іх 
Залоз.: зехіеі 

8ІЯКЩО 

8І- основа кон ’юнктива до еззе 

8 ІЬі собі 

8Істак 

8ІСІСГЄ, 8ІсІо, 8ІЙІ, 8Є88ит (3) сідаш 

Етим.: зі і 

Залоз.: зеззіоп 

зщіїїайт поодинці 

8ІІуа/(1) ліс 

Залоз.: зі Кап 

8Іти1 водночас 

Залоз.: зітиііапеоиз 

8Іпе ( +аЬІ) без 

Залоз.: зіпе 

зіпізіга, Дт, -Ігит лівий 
Залоз.: зіпізіег 
8ІЙ8, 8ІЙ8/(3) спрага 
8 ІЙ 18 т (4) 1) розташування; 

2) приміщення 

8ІУЄЧИ 
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Сіпдиа Саііпа 

80Іа, ш, ипі самотній; лише один 
Етим.: ЬаІГ 
Залоз.: коїш 

зоїаіішп п втіха, розрада 
Залоз.: зоїаіїит 

80ІЄГЄ, 80ІЄ0, 80ІЙ118 81ІШ ЖІІШІероП. 
могти, мати звичку 

1. 80ІШПИ (2) земля 
Етим.: ІУ/еІІігщ 
Залоз.: зоіі 

2 . 80 Ішіі тільки, лише 
80 паге, 80110 , 801111 І, 80 І 1 ЇІІПТ 1 ( 1 ) 

галасувати 

Етим.: з\уап 

Залоз.: зопапі 

80 гог, 80 Г 0 ГІ 8 / (3) сестра 

Етим.: зізіег 

чрееіаге, чресіо, зрееіауі, зресШит 

(1) спостерігати 
Залоз.: зресіасіс 

зрегаге, 8рего, чрегауі, зрегаПпи (1) 

сподіватися 
8 рев/( 5 ) надія 

8іаге, 8І0, 8ІЄІІ, 8ІаІШ11 (1) стояти 
Етим.: Мансі 
Залоз.: зіаіісз 

чіисіїте, зіікіео, чТіісіііі. - ( 2 ) 

старатися 
Залоз.: Мжіе 
8ІПІ(а, 118, піті дурний 
Залоз.: зшііії'у 

8 иа, 118, 11111 СВІЙ 

8иЬ8Іс1іит п (2) резерв 
Залоз.: зиЬзісІщгу 

зиЬуеійге, 8иЬуепіо, зиЬуепі, 
8 ііЬуєпіппі (4) 

допомагати 
Залоз.: зііЬуспііоіі 

8 ЦССЄСІЄГЄ, 811 ССССІ 0 , 811 ССС 88 І, 

8 иССЄ 88 ШП (3) приходити 
на зміну 
Залоз.: зиссеесі 

81Ш1ЄГЄ, 8ШП0, 8иПір8І, 8Ш1ірІІІ 111 (3) 

брати, взяти 
Залоз.: зшп 


Словник 


8ілшпа, іі8, піп найвищий; останній 

Залоз.: зшитії 

8іі пі 3 рег.х. рі. ргаех. до еззе 

8ирега, їв, ит верхній; переч, той, 

що в раю 

Залоз.: зирег- 

чиретаге, зирего, чирегауі, 
чирсгаїипі (І ) 1) долати; 

2) перевищувати 

8ирегЬіа/(1) гордість, зверхність, 

слава 

Залоз.: зирегЬ 

8иреге88е, 8ирег8ит, 8ирегйіі, 
(8ирегГиІипі) вціліти 
8ирр1ісіит п (2) кара 

811ЩЄГЄ, 811Г£0, 8ШТЄХІ, 81ІП ЄСІІІП1 

(3) підніматися 
Залоз.: зштіе 

8іі8рісіо, 8и8рісібпІ8 / (3) підозра 
Залоз.: зизрісіоп 

Т 

Іасеге, Іасео, Іасиі, Іасйит (2) 

мовчати 
Залоз.: Іасії 

Іасїіа, из, ит мовчазний 
іатеп однак 

Іапцсге, Іапцо, Іеіїці, іасіппі (3) 

зворушувати 
Залоз.: Іасі 

іапішп настільки, такою мірою 
іагсіе поволі 
Залоз.: Іапіу 
Іе ас., аЬІ. до Іп 

Іепірсзіаз, ІспірезІаІіз/ТЗ) погода 

Залоз.: Іетрезі 

їстриз, Істрогіз п (3) час 

Етим.: Ііте 
Залоз.: Іетрогаї 

Іепсісгс, Іеікіо, ІсТепсІі, Іепіиїн (3) 

прямувати 
Залоз.: ІепсІ 

Іепсга, -пег, -пегат ніжний; 

МОЛОДИЙ 

іепеге, Іепео, Іепиі, Іепішп ( 2 ) 
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Словник 


Ялтинська мова 


тримати 

іег§шп п (2) спина 
іеггаДІ) земля 
Залоз.: ісітспс 
ІЄ8Й8, ІЄ8Й8 т (3) свідок 
Залоз.: іезі 

Теисгш т (2) тевкр, троянець 
Йіеаігат п (2) театр 
Залоз.: Йіеаіге 

ТЬеЬае / рі . ( 1 ) Фіви столиця 
стародавнього Єгипту 
ЙЬІ сісіі. до Ш 

йпіеге, йпіео, йпіиі, - (2) боятися 
Залоз.: гіпмі 

іогрог, йнрогіч т (3) заціпеніння 
Залоз.: (офісі 
Іоі стільки 

йасіаге, йасіо, йасіауі, Ііасіайип 

(1) мати справу 

йайеге, йасіо, Ігасіїсіі, Ігасіїйіт (3) 

передавати; зраджувати 
Залоз.: Ігасііііоп 
йасіиесте, Йасійео, Йасіихі, 
Ігасінсйіпі (3) переводити 
йап8 (+ас.) через 
Залоз.: Ігапз- 

(гапчігс, Ігашео, йапчіі, Ігапчїйіт 

(апот.) перейти 
Залоз.: Ігапзії 
Ігесепіае, і, а триста 
Етим.: ІЇтгее 
Залоз.: ігссспіо 
ігі8Ййа/(1) печаль, сум 
Тгсдапш т (2) троянець 
Тго8, ТгоІ8 т (3) троянець 
Й 1 ти 

Етим.: ГІіои 
Йіа, іі8, ит твій 
Йтітоді 

йіпіи1йі8 т (4) заколот 
Залоз.: Штиіі 

ЙШСТОДІ 

ІипїсаД 1) туніка нижній одяг 
йігЬаДІ) маса 
йігЬііІепЬі, їв, пін мутний 


Залоз.: ШгЬісІ 
йігрІ8, йігре ганебний 
Залоз.: ШфіШсІе 

иЬіде 

Залоз.: иЬщиіІу 
иійта, ич, ит останній 
Залоз.: иігіта 

итог, итбгІ8 т (3) волога 
Залоз.: Ьитоиг 

1. и па, ш, ит один 
Етим.: опе 

Залоз.: ипії 

2. ипа разом 
ипсіа /( 1 ) хвиля; вода 
Етим.: \уа(ег 
Залоз.: ипсііпе 

ипсіе звідки 

игЙ8, игЬІ8/(3) місто (зазвичай Рим) 
Залоз.: игЬап 

іі8і|ііе 1) аж; 2) безперервно 

иі 1) як; 2) щоб 

ий, оіог, іі8іі8 8ит (3) скрап. 

користуватися 

Залоз.: иіііііу 

V 

уасиа, и8, ит порожній 

Залоз.: уасішт 

уасіеге, уасіо, - (3) іти 

\аца, іі8, ит блукаючий 

Залоз.: уа§аЬопс1 

уаіеге, уаіео, уаіиі, уаіїйіш ( 2 ) 1 ) 

вартувати, мати цінність; 2) бути 

здоровим 

Залоз.: уаіие 

уагіа, іі8, піп перемінний, хиткий 

Залоз.: уагіаЬІе 

уеЬетепІег сильно 

Залоз.: уейетепі 

уеіабо 

уеііе, уоіо, уоіиі, уиійті (апот. ) 

ХОТІТИ 

Етим.: \уапІ 
Залоз.: уоіітіагу 
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£іпдиа (аііпа 


Словник 


уеіосйег швидко 
Залоз.: уеіосіїу 
уепіа/О ) милість 
Залоз.: уепіаі 

уепіге, уепіо, уепі, \еп(ипі (4) 

приходити, йти 
Залоз. :уєпі 

уега, ш, пін справжній 
Етим.: уегу 
Залоз.: уегіїу 

уегйав, уегйаЙ8/(3) істина, правда 
уего дійсно 
УЄГ8118 т (4) вірш 
Залоз.: уегзе 

УЄГІСТЄ, УЄІЇО, УЄГЙ, УЄГ8ШП (3) 

обертати 

Залоз.: уєті: 

уепіт дійсно 

\е8Іга, -Іуг, -ІГШ11 ваш 

уе8йчті і’еп, до У 08 

уеіаге, уеіо, уєіііі, уеййіт (1) 

заборогяти 

Залоз.: уєіо 

уєііі 8, уеіегІ8 /,т,п старий 
Залоз.: уеіегап 

уехаге, уехо, уехауі, уехайип (1) 

пригнічувати 

Залоз.: уєх 

уіаіог, уіаібгв т (3) перехожий 
Залоз.: уіа 

УІСІОГ, УІСІОГІ8 III (3) переможець 
Залоз.: уісіог 
уісіогіа /(1) перемога 
уігїеге, уійео, уійі, УІ8ШП (2) бачити 


Залоз.: уісіє 

уісіегі, уісіеог, УІ 8118 8ііт ( 2 ) (крон. 
здаватися (ввижатися) 

УІ1І8, УІІе дешевий 
Залоз.: уііє 

УІПСЄГЄ, УІПСО, УІСІ, УІСІІІІ11 (3) 

перемагати 

УІ6ІЄП8, \ЇОІЄПІІ8/,Ш,/г сильний, 

бурхливий 

Залоз.: уіоіепсе 

уігі т (2) чоловік; герой, воїн 

Залоз.: уігіїе 

уіг§о, \їгцїпІ8 /(3) дівчинв, діва 

Залоз.: Уіг§о 

УІПІІ8, уігіїе чоловічий 

УІГЙ 18 , уігййвДЗ) мужність, 

доблесть 

Залоз.: уігйі 

1. УІ8, (уігі8), лот. рі. уіге8 сила 

2 . УІ8 /)еі:\. 2 ргаех. до уеііе 
уйаДІ) життя 

Залоз.: уііаі 

уйаге, уіїо, уйауі, уйайііп (1) 

уникати 

уійб8а, ш, піп хибний, порочний 

Залоз.: уШаїе 

уійшії п (2) порок, вада 

УІУЄГЄ, УІУО, УІХІ, УІСЙ1П1 (3) жити 

уоЬІ8 скі(., аЬІ. до У08 

уоіеш, уо1епЙ8Дп,л прихильний, 

ласкавий 

У 08 ви; вас 

уиіпіі8, уц1пегІ8 п (3) рана 
Залоз.: улІпегаЬІе 
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Словник 


Ялтинська мова 


УКРАЇНСЬКО-ЛАТИНСЬКИЙ СЛОВНИК 


А 

а спол. 8ей 

або аиі 
але 8ЄЙ 

Б 

багато тика, ш, ит 

батько раЦг, раїгіз т (3) 

бачити уійеге, уійео, уісіі, 

уізит (2) 

без 8Іпе (+аЬІ.) 

білий аІЬа, И8, ит 

боротьба ра1ае8Іга/(1) 

брати дієсл. сареге, саріо, сері, 

сарШт (3) 

будинок йоти8/(4) 

бути еззе, 8ит, іііі, (ТиШт) 

неправ. 

В 

в (у) іп ( +ас., аЬІ.) 
ваш уезіга, -Іег, -ішт 
ввижатися уійегі, уісієог, уІ8и8 
8ит (2) 

великий та§па, и8, ит 
весь отпіз, отпе 
вже ]ат 

ВИ У08 

вигляд уізиз т (4) 

високий ака, и8, ит 

виходити йти геть аЬїге, аЬео, 

аЬіі, аЬкит неправ. 

від а(Ь) (+аЬІ.), е(х) (+аЬІ), сіє 

(+аЬІ.) 

війна Ьеііит п (2) 

він, вона, воно іііе, іііа, Ший 

вода а^иа/(1) 

входити уепіге, уепіо, уепі, 
уепіит (4) 

Г 

гарний Ьопа, и8, ит 


говорити йісеге, йісо, йіхі, 
йісіит (3) 

голова сариГ. саркіа п (3) 
головний саркаїіа, сарііаіе 

д 

давати йаге, йо, йейі, йаіит (1) 
два Йиае/, Йио т,п 
двері ]апиа /(1) 
де иЬі 

декілька аіщиоі 
день ЙІЄ8 /(5) 

дивитися 8рссГагс. зресіо, 
зресіауі, зресіаіит (1) 
дім йотиз/(4) 
для рго ( +аЬІ.) 

до прийм. 1) напрямок ай (+ас.)\ 
2) перед апіе ( +ас.) 
добре присл. Ьепе 
добрий Ьопа, и8, ит 
дорога уіа/(1) 
друг атїси8 т (2) 
другий зесипйа, и8, ит 
дуже айтбйит 

думати со^ііаге, со§ко, со^ііауі, 
со^каїит (1) 

Ж 

жити уіуєгє, уіуо, уіхі, уісіит 

( 3 ) 

життя ука/(1) 

З 

з 1) разом сит ( +аЬІ .) ; 

2) віддалення аЬ ( +аЬІ ), ех 
(+аЬІ). Йе (+аЬІ.). 
за 1) після розі (+ас.); 2) на 
користь, замість рго (+аЬІ.) 
завжди зетрег 
зараз пипс 
звісно сегіе 

здаватися ввижатися уійегі, 
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£іпдиа Саііпа 


Словник 


УІЙЄОГ, УІЗШ 8ШП (2) 
земля Іегга/(1) 

знати 8СІГЄ, 8СІО, 8СІУІ, 8СІІШП (4) 

І 

і (та) еі, -с|ііе 

інший, інша, інше аііиз, аііа, 
аііисі 

іти іге, ео, іі, кит неправ. 

ї 

їсти ейеге, ейо, есіі, езит (3) 

К 

книжка 1іЬ§г т (2) 

кожний, а, е с|ііІ8С|ие , с|ііаес|ие , 

^иос1^ие 

коли 1) питальне ^иапс1о; 2) 
відносне сит 

кохати атаге, ато, атауі, 
атаїит (1) 
країна °га/ (1) 

Л 

лише 80ІШП 

любити атаге, ато, атауі, 
атаїит (1) 

людина Ьото, Ьотїпіз т (3) 

М 

малий рагуа, из, ит 

мати дієсл. ЬаЬеге, ЬаЬео, ЬаЬиі, 

ЬаЬїІит (2) 

МИ 1108 

мир рах, расіз/(3) 
мислити див. думати 
мій теа, и8, ит 
місто игЬ8, игЬІ8/(3) 
місце Іосиз т (2) 
могти роїеззе, ро88ит, роїиі, 
(роЯіит) неправ. 
можна Іісеї ітрегх. 
молодий ) и \ сп і 8, іиуспе 
мусити сІсЬсге, сІеЬео, сІеЬиі, 
сІеЬїІит (2) 


Н 

на прийм. іп (+ас., аЬІ.) 
навіть еііат 
над зирег (+ас.) 
народ рорйіиз т (2) 
наш позіга, -Ісг. -Ігит 
не поп 

ні заперечна відповідь поп 
ніж спол. с|иат 
ніщо піЬі! 
новий поуа, из, ит 

О 

обличчя ґасіе8/(5) 
один ипа, из, ит 
око осйіиз т (2) 
останній розіегіог, розіегіиз 
ось ессе 

П 

перед апіе ( +ас. ) 
перетворюватися йегі, йо, 
ґасіиз зит зетійер. 
перший ргіта, из, ит 
питання ^иае8^іо, с|иае8ііопІ8/ 

( 3 ) 

під зиЬ (+ас., аЬІ.) 
після розі (+ас.) 
по рег ( +ас. ) 
повний ріепа, из, ит 
потім розіеа 

працювати ІаЬогаге, ІаЬбго, 
ІаЬогауі, ІаЬогаїит (1) 
праця ІаЬог, ІаЬбгіз т (3) 
при арий (+ас.) 
приходити уепіге, уєпіо, уепі, 
уепіит (4) 
про Йе (+аЬІ.) 

Р 

рік аппиз т (2) 

робити І'ассгс. ґасіо. І'ссі. ґасіиіп 

( 3 ) 
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Словник 


Ялтинська мова 


робітник уесіигагіш т (2) 
робота ІаЬог, ІаЬбгіз т (3) 
розуміти Іп1е11е£еге, іп!е11е§о 
(іпІе11ї§о), ІПІС'ІІСХІ. 
іпІеІІесШш (3) 
рука тапи8/(4) 

С 

сам, сама, саме ірзе, ірза, ірзисі 
свій 8 иа, іі8, ит ( відносно З 
особи) 

світ типсіш т (2) 
світло ім. Іих, 1исІ8/(3) 
себе до 3 особи 8е 
серед іпіег ( +ас.) 
сила роІепіїа/(1) 
скло уіітт п (2) 
слово уегЬит п (2) 
справа ім. ори8, орегіз п (3) 
ставати перетворюватися йегі, 
йо, і'асШ8 8шп зетійер. 
старий зепех, 8ЄПІ8 /,т,п 
стіл теп8а/(1) 

стояти 8Іаге, 8Іо, 8Іеії, 8ІаШт (1) 

Т 

так 8 Іс 

такий Іаііз, Іаіе 
там іЬі 

твій Іиа, іі8, ит 
тепер пипс 
ти їй 

тисяча тіїїе а§., тіїіа рі. 
тільки зоїит 
товариш 80 сіи 8 т (2) 
тоді Ішп 

той, та, те іііе, іііа, іііисі 
тому присл. іпсіе 
треба орогіеі третя. 


три Іге8 /,т. Ігіа п 
тут Ьіс 

У 

уже ]ат 
X 

хороший Ьопа, И8, ит 

хотіти уеііе, уоіо, уоіиі, уиііит 

(апот.) 

хто с| и і 8 ? т, с|иі т, с|иае/ 

ц 

цей, ця, це Ьіс, Ьаес, Ьос 

Ч 

час Іетриз, Іетрбгіа п (3) 
через рег (+ас.У, Ігапз (+ас.) 
чи аиі 

численний тика, ш, ит 
чому ^иа^е 

чорний підга, -усг, -§гит 

Ш 

шлях уіа/(1) 

щ 

ще асІЬис 
що с|иісГ? ері осі 
щоб иі 

Ю 

ЮНИЙ ЩУЄПІ8, щуепе 

я 

Я Є£0 

як с|иі? ас 

який, яка, яке циі, циае, циосі 

ЯКЩО 8І 
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УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ 

(алфавітний список) 

Латинські 


АЬІ. - аЬІайУик, орудно-місцевий відмінок 

Ас. - асешайуш, знахідний відмінок 

ай]. - асуссНушп, прикметник 

апот. - уегЬит апотаїе, неправильне дієслово 

сотрсіг. - сотрагаіїуик, вищий ступінь 

соп]. - сощипсгїуи.ч, сполучник 

І)., сіаі. - сіайуиь, давальний відмінок 

сіе/есґ. - уетЬипт сіеґесйуит, недостатнє дієслово 

йероп. - уегЬит сіербпепк, відкладне дієслово 

/,/ет. - ґетіптит, жіночий рід 

(ш, - іиШшт, майбутній час 

С., §еп. - £ЄПІЙУи8 (§ЄПЄЙУи8), родовий відмінок 

§гай. - їлжіи8, ступінь 

ітрегх. - уегЬит ітрегзопаїе, безособове дієслово 

іпйесі. - іпсіесітаїе, невідмінюваний 

ифп. - іпйпійуи8, інфінітив 

т, тазе. - та8сиІТпит, чоловічий рід 

п, пеиіг. - пеиїтт, середній рід 

N.. пот. - потіпаЙуи8, називний відмінок 

рагііс. - райісіріит, дієприкметник 

раз. - ра88Іуит, пасивне 

реї). - регіесіит, перфект, перфектний 

регз. - ретбпа, особа 

рі. - р1ита1І8, множина 

ргаез. - ргае8еп8, теперішній час 

зетійер. - уегЬит 8етісІеропеп8, напіввідкладне дієслово 

з§. - 8Іп§и1агІ8, однина 

зирегі. - 8ирег1айуи8, найвищий ступінь 

V. - уосайуиз, клична форма 



Українські 


відм. - відмінок 
вул. - вулиця 
див. - дивися 
дієсл. - дієслово 

етим. - етимологічний англійський відповідник до латинського 
слова 

запоз. - англійське слово, запозичене з латини 

знах. - знахідний 

ім. - іменник 

1н. - Євангеліє від Івана 

Лк. - Євангеліє від Луки 

Мк. - Євангеліє від Марка 

мн. - множина 

н.е. - наша ера 

неправ. - неправильне 

одн. - однина 

перен. - переносно 

под. - подібне 

пор. - порівняй 

прийм. - прийменник 

присл. - прислівник 

спол. - сполучник 

ср. - середній рід 

т.д. - так далі 

т.п. - тому подібне 



